
36 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates IX. GP. 

9. 9. 1959 

Regierungsvorlage 

EUROPEAN CONVEN­
TION FüR THE PEACE­

FUL SETTLEMENT OF 
DISPUTES 

The Govel'nments SJignatory 
hereto, being Members,. of the 
Council of Europe, 

Considering that the aim of 
the Council of Europe is to 

achieve a greater unity between 
its Members; 

ConvincedJ that the pursuit 
of peace based upon jusüee is 
vit:d for the preservation of 
human society and civjIisation; 

CONVENTION EURO­
PEENNE.POUR LE REGLE­

MENT PACIFIQUE DES 
DIFFERENDS 

Les Gouvernements signatai­
res, Membres du Conseil de 
l'Europe, 

(übersetzung. ) 

EUROPÄISCHES ÜBER­
EINKOMMEN ZUR FRIED­

LICHEN BEILEGUNG 
VQN STREITIGKEITEN 

Die Unterzeichnerregierun-
gen, Mitglieder ,des Europarats-

Considerant q:ue le but du in der Erwägung, daß es das 
Conseil de l'Europe est de rea- Ziel des Europarats ist, eine 
liser une union plus etroite engere Verbindung zwischen 
entre ses membres. semen Mitgliedern herbeizu­

Persuades que la eonsolidation 
de la paix fondee sur la justice, 
est d'un inter~t vital pour la 
preservation de la soeiete hu­
maine et de la eivilisation ; 

führen, 

Resolved to settle by peaeeful Resolus a regler par des moy-

in der überzeugung, daß' die 
Feststellung eines auf Gerechtig­
keit beruhenden Friedens für 
die Erhaltung der menschlichen 
Gesellschaft und Zivilisation von 
lebenswichtiger Bedeutung ist, 

entschlos,sen, alBe etwa zwi­
schen ihnen entstehenden Strei­
tigkeiten mit friedlichein Mitteln 
beizulegen -

means any dispuues whieh may ens paeifiques les differends qui 
arise between them, pourraient s'elever entre eux, 

Have agreed as foHows: 

CHAPTER I 

Judicial settlement 

Article 1 

The High Contraeting, Parties 
shaB suhmit to the judgement 
of the International Court of 
Justiee aB international legal 
disputes which may arise bet­
ween them including, in part~­
ular, those coneerning: 

(a) the interpretation of a 
treaty; 

(b) any question of inter­
nationai law; , 

(e) 'the existenoe ofany fact 
which, if es.tablished, 
would constitute a breach 
of an international oblig,a­
tion; 

Sont convenus de ce qui suit : 

CHAPITRE PREMIER 

Du reglement judiciaire 

Art i cl eier 

Les Hautes Parties Contrac­
tantes somettront pour jugement 
a la Cour internationale de 
Justice tous les differends juri­
diques relevant du droit inter­
national qui s'eleveraient entre 
elles et notamment e~eux ayant 
pour objet: 

a) l'interpretation d'un 
tnite; 

b) tout point de droit inter­
national; 

e) la realite de tout fait qui, 
s'il etait etabli, eonstitue­
rait la violation d'une 
obligation internationale; 

sind wie folgt übereingekom-
men: 

KAPITEL I 

Gerichtliche Beilegung 

Artikel 1 

Die Hohen Vertragschließen­
den Parteien werde1n alle zwi­
schen ihnen entstehenden völ­
kerrechtlichen Streitigkeiten 
dem Internationa'len Gerichtshof 
zur Ents,cheidung vorlegen, ins­
besondere Streitigkeiten über 

a) die Auslegung eipes Ver­
trags; 

b) eine Frage des Völker­
rechts; 

c) das. Bestehen einer Tat­
sache, die, wenn .sie bewie­
sen wäre, die Verletzung 
einer internationalen Ver­
pflichtung bedeuten wür­
de; 
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. (d) the fir.lUlre orextent of 
the reparation to be made 
for the breach of an inter­
national obligation. 

Article 2 
1. The provisions of Article 1 

shall nOot affect undertakings ihy 
which the High Contracting 
Parties have accepted or may 
accept ·tfue jurisdiction of ,tbe 
Intemational Court of Justice 
for the settlement of dispU'tes 
other than tho~e mentioned in 
Article 1. 

2. The parties to a dispute. 
may agree to resort to the 
procooure of conciliation before 
that of judicial settlement. 

Article 3 
The High Cümracting Parties 

which are nüt parties to the 
Stanute 0If the Intennational 
Court of Justice shaH carry out 
the measures necessary to 

ena!ble thern to have access 
thereto. 

CHAPTER II 

Conciliation 

Article 4 

1. Tihe H~gh Contracting 
Parties shall su!bmit to con­
ciliation al'l disputes which may 
arise rbetween them, other than 
disputes fal.tiDJg within the scope 
of Article 1. 

2. Nevertheless, the p,arties to 

a dispute falling within the scope 
of this Article may agree to 
submit it to an arbitral tribunal 
without prior recourse :to the 
proce9ure of conciliation. 

Artic1e 5 

When a dispute arises wh ich 
fall~ wit!hin the scope of Ar­
tide 4, it Slhal'l be referred co. a 
Permanent Conciliation Com­
mISSIOn competent in the 
matter, previously set up hy the 
parties concerned. If the parties 
agree not to have recourse to 

that Comrni~ion, or if there is 
no such, Commissiün, the 

. dispute shaH be referred to a 

d) la nature ou l'etendue de I 
la ,reparation due pour 
rupture d'une obligation 
int'ernatiünale. 

Article 2 
1. Les dispositions de l'artide 

precedent ne port,ent pas at­
teinte aux engagements par 
lesquels les Hautes Parties Con­
tractantes ont accepte ou accep­
teraient La juridiction de la 
Cour pour le reglement des 
differends autres que ceux men­
tionnes a I' artic1e 1 er. 

2. Les parties au differend 
peuV'ent convenir de faire pre­
ceder le reglement judiciaire par 
une procedure de conciliation. 

Article 3 
Les Hautes Parties Contrac­

tantes qui ne sont pas parties au 
Statut de la Cour internationale 
de Justice prendront les mesu­
res necessaires pour avoir acces 
a la Cour. 

CHAPITRE II 

De la Conciliation 

Article 4 

1. Les Hautes Parti'es Con­
tractantes soumettront a une 
procedure de conciliation tous 
les differ·ends qui s'eIeveraient 
entre elles autr,es que les diffe­
rends vises a l'artide l er• 

2. Toutefois, les parties a un 
differend vise au present .artic1e 
peuvent convenir de soumettre 
ce differend a un tribunal ar­
bitral sans avoir, au prealable, 
recours a la procedure de con~ 
ciliation. 

Article 5 

Lorsqu'il s'elev,eun differend 
d~ la nature de ceux vises a 
l'article 4, il sera porte devant 
la Commission permanente de 
conciliatio'r( competente en la 
matiere, que les partiesen cause 
auraient instituee' anterieure­
ment. Si les parties conviennent 
de n'avoir pas recours a cett·e 
commlSSlOn, ou adefaut .de 
celle-ci, le differend sera porte 

d) Art und Umfang der we­
gen Verletzung einer in­
ternationalen Verpflich­
tung geschuldeten Wieder­
gutmachung. 

Artikel2 
(1) Artikel 1 läßt die Ver­

pflichtungen unberührt, durch 
welche die Hohen Vertrag­
schließenden Parteien die Ge­
richtsbarkeitdes Internationalen 
Gerichtshofs zur Bdlegung an­
derer als der in Artikel 1 er­
wähnten Streitigkeiten .aner­
kannt haben oder anerkennen 
werden. 

(2) Die an einer Streitigkeit 
beteiligten Parteien können 
vereinbaren, Ider g,erichtlichen 
Beilegung ein Vergleichsverfah­
ren vorausgehen zu lassen. 

Artikel 3 
Die Hohen Vertragschließen­

den Parteien, welche nicht Par­
teien des Statuts des Internatio­
nalen Gerichtshofs sind, treffen 
die erforderlichen Maßnahmen, 
um Zutritt ~um Interna1tionalen 
Gerichtshof Zu erhalten. 

KAPITEL II 

Vergleichsverfahren 

Artikel4 

(1) Die Hohen Vertrag­
schließenden Parteien werden 
alle zwischen ihnen entstehen­
den Streitigkeiten, die nicht 
unter Artikel 1 fallen, einem 
Vergleichsverfahren unterwer­
fen. 

(2) Die an einer :im vorliegen­
den Artikel bezeich'neten Strei­
tigkeit beteiligten Parteien kön­
nen jedoch vereinbaren die 
Streitigkeit ohne vor3lus~ehen­
des Vergleichsverfahren einern 
S~iedsgericht vorzulegen. 

Artikel5 

Entsteht eine Streitigkeit der 
in Artikel 4 bezeichneten Art 
so wird sie einer .in der Sam; 
zuständigen Ständilgen Ver­
gleichs~ommission vorgelegt, so­
fern eme solche bereits von den 
beteiligten Parteien .eingesetzt 
worden ist. Vereinbaren di,e Par­
teien, diese Kommission nicht 
anzurufen, 'oder besteht eine 
solche nicht, so wir:d dieSueilig-
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specia~ Conciliation Commis­
sion" which shall be set up by 
the 'parties within aperiod of 
three months from the date on 
wthich arequest to that effect is 
made by one of the' pa.rties to 
the otherpal'ty. 

Article 6 

Inthe absence of agreement 
to the contrary betweenlthe 
partie~ concerne·d, the Special 
Conciliation' CommissioIlJ shall 
be constitutoo as fol'lows: 

The Commi~ion shaH be 
composed of fiv.e members. 
The parti,es, shall each mJminate 
Ü'ne Commissioner, who may be 
chosen from among their 
respective nationals. The three 
other Commis'Sioners, including 
the President, shaß be chosen by 
agreement from among the 
nationals of third States. These 
three Commis:sionrers shaU be of 
different nationalitie"s and shall 
not be habiruaLly resident in the 
territory nor be in the service 
of the parties. 

Arti cl e 7 

Ifthe nomination of the 
Commissioners tÜ' be designated 
jointly is not made within the 
period provided for in Article 5, 
the task of ma.king the necessary 
nJ01ninatiÜ'ns shaU be entrusted 
tO the Govemment of a third 
State, chosen by agr.eement 
between the partie:.,or, failing 
such a.greement being reached 
within three months., to the 
President of the International 
Court of Justice. ShoUild the 
latter be anational of one of 
the parties to the dispute,this 
task. sha'H be entrusted tO the 
Vice-President of the COUrt or 
tO the nextsenior judge of the 
Court whÜ' is not anational of 
the parties. 

Article 8 

Vacancies which may occur 
as a resultof death, resignation 
orany other cause shall be filled 
within the shortest possibletime 

devant une Commission speciale 
de conciliation que les parties 
constitueront dans un delai de 
trois mois a compter de la de­
mande adressee par l'une a 
l',autre. 

Article 6 

Sauf accord contraire des par­
ti es interessees, la Commission 
speciale de conciliation sera 
constituee comme suit : 

La Commission comprendra 
cinq membres. Les parties en 
nommeront chacune un qui 
pourra ~tre choisi parmi leurs 
n~tionaux respectifs. Les trois 
autres commissaires, dont l'un 
en qualite de President,. seront 
ohoisis d'un commun . accord 
parmi les ressortissants d'Etats 
tiers. Ces demiers devront ~tre 
de Mtionalite differentes, ne pas 
avoir leur residence habituelle 
sur le territoire des parties 
interessees, ni se trouver a leur 
serVlCe. 

Articl·e 7 

Si la nomination des commis­
saires a designer en commun 
n'intervient pas 'dans le deIai 
prevu a l'article5, le soin de 
proceder aux nominations ne­
cessaires sera confie au gouveme­
ment d'un Etat tiers choisi d'un 
commun accord par les parties 
ou; a defaut d'accord dans un 
deIloli de trois möis, au President 
de 1a Cour internationale de 
Justice. Au cas ou celui-ci serait 
ressortissant de l'une des parties 
au differend, cette dche serait 
confiee au Vice-President de la 
Cour, ou au juge le plus ancien 
de la Cour qui n'est pas res­
sortissant de l'une des parties 
au differend. 

Article 8 

11 sera pourvu, dans le plus 
bref delai, aux vacances qui 
viendraient a se produire par 
suite, de deces ou de demission 

3 

keit einer. Besonderen Ver­
gleichskommission vorgelegt, 
welche die Parteien, innerhalb 
von drei Monaten, nachdem die 
eine Partei bei der anderen 
einen entsprechenden Antrag 
gestellt hat, zu bilden haben. 

Artikel 6 

Sofern die beteiligten Partei~n 
nichts anderes vereinharen, wird 
die Besonder,e Vergleichskom­
mission wie folgt gebildet: 

Die Kommission besteht aus 
fünf Mitgliedern. Jede Partei 
ernennt ein Mitgllied, das ~ie 
unter ihren Staatsangehörigen 
auswählen kann. Di·e drei ande­
ren Mitglieder einschließlich des 
Vorsitzenden werden im gegen .... 
seitigen Einvernehmen unter 
den Angehörigen dritter Staaten 
ausgewählt. Diese drei Kommis­
sionsmitglieder müssen verschie­
denen Sta'aten angehören utlJd 
dürfen weder ihren gewöhnli­
chen Aufenthalt im Hoheits­
gebiet der beteili,gten Parteien 
haben, noch in deren Diensten 
stehen. 

Artike17 

Enolgt die Ernennung der 
gemeinsam 7JU bestellenden 
KommisslonsmingliixJ..er nicht 
innerhalb ,der in Artikel 5 vor­
gesehenen 'Frist, so wird die 
Regierung eines dritten Staates, 
die von ,den Parteien imgegen~ 
seitig,en Einvernehmen auszu­
wählen ist oder, wenn ein Ein­
vernehmen nicht binnen drei 
Monaten zustande kommt, der 
Präsident des Intern·ationalen 
Gerichtshofs mit der Vornahme 
der erforderlichen Ernennun' 
gen betraut. Besitzt dieser di 
Staatsangehörigkeit einer am 
Streit beteiligten Partei, so wird 
diese Aufgabe dem Vizepräsi­
denten oder dem dienstältesten 
Richter des Gerichtshofs über­
tr.agen, der nicht Staats.ange­
höriger einer am Streit betei­
ligten Pa'rtei ist. 

Artikel 8 

Sitze, die durch Todesfall, 
Rücktritt odetr sonstige Verhin~ 
derung frei werden, sind in 
kürzester Frist nach dem für die 
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In the manner fied forthe 
nQminations. 

Article 9 

1. Di~putes sha11 be brought 
before the Special Conciliation 
Commiss.ion by means of an 
application addressed' to the 
Presi<knt by the two Parties 
acting in agl'eement or, in 
def-ault thereof, by one or other 
of the parties. 

2.' The application, after 
. giving a summa.ry accourit of 
the suhject of the dispute, sha11 
contain the inrvitation to the 
Commission to ,take al'l neces­
sary measures: with a view to 
arrivinß at an amicable solution. 

3. Hehe application emanates 
from only one of the parties, 
the other party shall, without 
delay, he notified of it by that 
party. 

Art i cl e 10 

1. In the absence of agree­
ment to the contrary between 
the parties, the Special Con­
ciliation' Commission sha:ll meet 
at the seat of the Council of 
Erurope orat some other place 
selected by its President. 

2. The Commission may at a11 
times request the Secretary­
General of the Council of 
Europe to afford it his 
assistance. 

Article 11 

The. wOl'k of the Special Con­
ciliation Commission sha11 not 
be conducted in. public unless 
the Commission with the con­
sent of the p~rties so decides. 

Art i cl e 12 

1. In the absence of agree­
ment to the contrary between 
the parties, the Special Concilia­
tion Commission sha11 lay down 
its own procedlure, which in any 
case must provicle for both 
parties beinlg heard:. In regard 
to ,enquiries, subject to the 
provisions of this Convention, 
the 'Commission, unless it 
decides unanimously to the con­
trary, shall act in accordance 
with the provisions of Part III 

oude quelque autre empeche­
ment, en suivant le mode fixe 
pour les nominations. ' 

Article 9 

1. La Commission speciale de 
conciliation sera saisie par voie 
de requete adressee au President 
par les deux parties agissant 
d'un communaccord ou, a de­
faut, par l'une ou l'autre des 
panies. 

2. La requete, apr~s avoir 
expose sommairement l'objet du 
differend, contiendra l'invitation 
a la Commission de proceder a 
toutes mesures propres a con­
duire a une conciliation. 

3. Si la requete emane d'une 
seule des partieselle sera noti­
fiee par celle-ci, sansdelai, a 
l'autre partie; 

Article 10 

1. La Commission speciale de 
conciliation se reunira,sauf ac­
cord contra ire ,des parties, au 
si~ge du Conseil de l'Europe ou 
en tout autre lJeu designe par 
son President. 

2. La Commission pourra, en' 
toute circonstance, demander 
au Secretaire General du Conseil 
de l'Europe de preter son as­
sistance a ses travaux. 

Ardcle 11 

Lestravaux de la Commission 
speciale de conciliation ne seront 
publies qu'en vertu d'une de­
cision prise par la Commission 
avec l'assentiment des parties. 

Ernennung vorgesehenen Ver­
fahren wieder zu besetzen. 

Artikel9 

(1) Streitigkeiten werden der 
Besonderen Vergleichskommis­
sion durch einen Antrag vorge­
legt, .der von den beiden Par­
teien im gegenseitigen Einver­
nehmen oder, inJ;:rmangelung 
eines solchen, von einer der bei­
den Parteien an den Vorsitzen­
den gerichtet wird. 

(2) Der Antrag enthält eine 
kurze Darstellung des' Streit­
gegenstandes und das Ersuchen 
an die Kommission, alle Maß­
nahmen zu treffen, die geeignet 
sind, zu einem Vergleich zu 
führen. 

(3) Geht der Antrag nrur von 
einer Partei aus, so hat diese ihn 
unverzüglich 'der Gegenpartei 
zu notifizieren. 

Artiket1 10 

(1) Die Besondere Vergleichs­
kommission tritt, sofern. die 
Parteien nichts anderes vereinba­
ren, am Sitz des Europarats 
ooer an einem anderen von 
ihrem Vorsitzenden bestimmten 
Ort zusammen. 

(2) Die Kommission kann 
jederzeit den Generalsekretär 
des Europarats um seine Unter­
~tützung ersuchen. 

Artike~ 11 

Die Sitzungen der Besonderen 
Vergleichsroommission sind nur 
dann öffentlich, wenn ,die Kom­
mission dies mit Zustimmung 
der Parteien beschließt. 

Art i cl e 12 Art i k e 1 12 

1. Sauf accord contraire des (1) Sofern die Parteien nichts 
parties, la Commission speciale anderes vereinbaren, setzt· die 
de conciliation, reglera elle- Berondere Vergleichskommission 
meme sa procedure qui devra selbst ihr Verfahren fest, das 
etre contradictoire. En mati~re. den Grundsatz des beiderseiti­
d'enquete, ,et sous reserve des gen Gehörs vorsehen muß. Für 
dispositions de la presente Con- die Untersuchung hat sich ,die 
vention, la Commission, a Kommission, vorbehaltlich der 
moins /qu'elle n'en deci.Je autre- Bestimmungen dieses überein­
ment a l'unanimite, se confor- kommens, an Iden Dritten Titel 
mera aux dispositions du titre des Haager ,übereinkommens 
III de la Convention de La vom 18. Oknober 1907 zur 
Haye du 18 octobre 1907 pour . friedlichen Erledigung inter-
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of the Hague Convention for 
the Pacific Settlement of Inter­
national Disputes of 18th Oc~ 
tober 1907. 

2. The parties shaU be repre­
senrt:oo before the Conciliation 
Commission by agents whose 
duty . shall be to act as inter­
mediaries hetween them and the 
Commission; they may be 
assisted by counsel anod experts 
appointed by them for that 
purpose and may request that 
all persons whose evidence 
appears to mem desirahle shall 
be hear·d. 

3. The Commission shall be 
entitled to request oral ex­
pla'Iliations from the agents, 
counsd and experts of both 
parties, as weH as from all 
persons it may think. desirable 
to summon with the consent öf 
their Governments. 

Article 13 

In the absence of agreement 
to the contrary between the 
parties, the decisions of the 
Special Concilia tion' Commis­
sion shall be taken hy a majority 
vote and, except in relation tO 
questions of procooure, decisions 
of the Commission shall be 
valid only if all its members 
are present. 

Article 14 

The parties shall facilitate the 
work of the Special COl1JCiliation 
CommissionJ and, in particular, 
shall slUpply it to the greatest 
possible extent with all relevant 
documeIlits and information. 
They shall use -the means at 
their disposal to allow it tO 
proceoo in their territory, and 
in accordance with their law, 
to the summoning and hearing 
of witnesses or experts and to 
visit the localities in question. 

Article 15 

1. The task. of the Special 
COl1JCiliation Commission shall 
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le Reglement pacifique des Con~ 
flits internationaux. 

2. Les parties seront represen­
tees aupres de la Commission de 
conciliation par des agents ayant 
mission de servir d'intermediai­
res entre elles et la Commission ; 
elles pourront, en Dutre, se faire 
assister par des conseils et ex­
perts nommes par elles a cet 
effet et demander l'audition de 
toutes personnes dont le temoi­
gnage leur parraitrait utile. 

J. La Commission aura, de son 
c<>te, la faculte de demander des 
explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux par­
ties, ainsi qu'a toutes personnes 
qu'ielle jUß'erait utile de faire 
compara~tre avec l'assentiment 
de leur gouvernement. 

Article 13 
I 

A moins que les parties n'en 
decidentautrement, les decisions 
de la Commission speciale de 
conciliation seront prises a la 
majorite des voix, et, sauf en ce 
qui concerne les questions de 
procedure, la Commission ne 
pourra se prononcer valable­
ment que si tous ses membres 
sont presents. 

Article 14 

. Les parties faciliteront les 
travaux de la Commission spe­
ciale de conciliation et, en par­
ticulier, lui fourniront dans la 
plus large mesure possible tous 
documents et informations uti­
les. Elles useront des moyens 
dont elles disposent pour lui 
permettre de proceder sur leur 
territoire et selon leur legisla­
tion a la citation et a l'audition 
des ternoins ou d'experts et a 
des transports sur les lieux. 

Article 15 

5 

nationaler Streitfälle zu hahen, 
es sei denn, daß sie hierüber 
emen gegenteiligen Beschluß 
faßt. 

(2) Die Parteien werden bei 
der VergIeichskommission durch 
Bevollmächtigte vertreten, deren 
Aufgabe es ist, als Mittels­
personen zwischen ihnen und 
der Kommission zu haru:leln; 
die Parteien können außerdem 
Rechtsbeistände und Sachver­
ständige, die' sie zu diesem 
Zweck ernennen, hinzuziehen 
sowie die Vernehmung aller 
Personen beantragen, deren Aus­
sage ihnen sachdienlich erscheint. 

(3) Die Kommission ist ihrer­
seits berechtigt, von den Beyoll­
mächtigten, Rechtsbeiständen 
und Sachverstäru:l~gen beider 
Parteien sowie von allen Per­
sonen, die mit Zustimmung ihrer 
Regierung vorzuladen sie für 
sachdienlich hält, mündliche Aus­
künfte zu verlangen . 

. Art ike I 13 

Sofern die Par~eien nichts an­
deres vereinbaren,. werden die 
Beschlüsse der Besonderen Ver­
gleichskommission mit Stimmen­
mehrheit gefaßt; außer in Ver­
fahrensfragen ist die Kommis­
sion nur dann beschlußfähig, 
wenn alle Mitglieder anwesend 
sind. 

Artikel 14 

Die Parteien erleichtern die 
Arbeiten der Besonderen Ver­
gleichskommission und lassen 
ihr insbesondere in größtmög­
lichem Ausmaße alle sachdien­
lichen Urkunden und Auskünfte 
zukommen. Sie werden alle 
ihnen zu Gebot stehenden Mit­
tel einsetzen, um in ihrem 
Hoheitsgebiet entsprechend 
ihren Rechtsvorschriften der 
Vergleichskommission die Vor­
ladung und Vernehmung von 
Zeugen und Sachverständigen 
sowie die Vornahme des Augen­
scheins zu ermöglichen. 

Artikel 15 

1. La Commission speciale de (1) Der Besonderen Vergleichs-
conciliation aurapour rache kommission obliegt es, die strei-

2 
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be (0 elucidate the questions 'in 
dlspute, to coHect withthat 
object all necessary lniormation 
by means of enquiry or other­
wise, and. tO endeavour to bring 
the parties to an agreement. It 
may, after the case has been 
examined, inform the parties of 
the terms of settlement which 
seem suitable to it and lay down 
the period within which they 
are to make their decision. 

2. At the dose of its proceed­
ings, the Commission shall 
draw up a proces-verbal stating, 
as the case may be, either that 
the parties have come to an 
agreement and, if need arises, 
the tevms of the agreement, or 
that it has been impossible to 
effect a settlement. No mention 
shall be made in the proces­
verbal of whether the Com­
mission's decisions were taken 
unanimoU'sIy or by a majority 
vote. 

3. The proceedings of the 
Commission shall, uIl!less the 
parties otherwise agree, be 
terminated within six mpnths 
from the date on which the 
Commission shall have been 
given cognizance of the dispute. 

Article 16 

The Commission's proces­
verbal shall be communicated 
without delay to the parties. It 
shall only be published with 
their consent. 

Article 17 

1. Duri11ß the proceedings of 
the CommissioIl!, each of the 
Cornmissioners s:halJ recelve 
emoluments, the amount of 
which shaLl be fixed by agree­
ment between the parties, each 
of which shaI.I contcibute an 
equal share. 

2. The genera,l ~xpens,es aris­
ing out of the working of the 
CommissionshaH be divided in 
the same manner. 

d'elucider les questions en li~ 
tige, de recueillir a cette fin 
toutes informations utiles, par 
voie d'enqu~te ou autrement, et 
de s'efforcer de concilier les par­
ties. Elle pourra, apres examen 
de 'l',affaire, exposer aux parties 
les termes de l'arrangement qui 
lui para~trait convenable et leur 
impartir un delai pour se pro­
noncer. 

2. A la fin de ses travaux, la 
Commission dressera un pro­
ces-verbal constatant, suivant le 
cas, soit que les pa:rties se sont 
arrangees' et, s'il y a lieu, les 
conditions de I'arrangement, 
soit que loes parties n'ont pu 
~tre conciliees. Le proces-verbal 
ne mentionnera pas si les deci­
sions ,de laCommission ont ete 
prises al'unanimite ou a la ma­
jorite. 

3. Les travaux de la Commis­
sion devront, a moins que les 
parties n'en conviennent autre­
ment, etre termines dans un 
delai de six mois a compter du 
jour or; la Commission aura ete 
saisie du differend. 

Art i cl ,e 16 

Le proces-verbal d~ la Cotn­
mission s,era porte sans delai a 
la connaissance des, parties. Sa 
publication ne pourra avoir li eu 
qu'avec leur ,accord. 

Article 17 

1. Pendant la 'dun~e de leurs 
travaux, chacun des commis­
saires recevra une indemnite 
dont Ie montant sera fixe d'un 
commun accord par les parties 
qui en supporteront chacune 
une part egale. 

2. Les frais generaux occasion­
nes par le fonctionnement de la 
Commission seront repartis de 
la meIIle fas:on. 

tigen Fragen zu klären, zu die­
sem Zweck im Wege der Unter­
suchung oder auf andere Weise 
alle sachdienlichen Auskünfte zu 
sammeln und sich ,zu bemühen" 
einen Vergleich zwischen den 
Parteien herbeizuführen. Sie 
kann nach Prüfung des Falles 
den Parteien die oß.edingungen 
der ihr 'angemessen erscheinen­
den Re'gelung bekanntgeben und 
ihnen ,eine Frist zur Ab~abe 
einer Erklärung setzen. 

(2) Zum Abschluß ihrer Ar~ 
beiten setzt die Kommission ein 
Protokoll auf, das je nach Lage 
des Falles feststellt, daß sich die 
Parteien verständigt haben und 
gegebenenfalls unter welchen Be­
dingungen diese Verständigung 
zustande gekommen ist, oder 
aber, daß eine Einigung zwischen 
den Parteien nicht erzielt wer­
den konnte. In dem Protokoll 
wird nicht erwähnt, ob die 
Kommission ihre Beschlüsse ein­
stimm~g oder mit Stimmen­
mehrheit gefaßt hat. 

(3) Die Arbeiten der Kom­
mission müssen, sofern die Par­
teien nichts anderes vereinbaren, 
binnen sechs Monaten nach dem 
Tage beendet sein, an dem die 
Kommission mit der Streitigkeit 
befaßt worden ist. 

Artikel 16 

Das Protokoll der Kommis­
sion ist den Parteien unverzüg­
lich zur Kenntnis zu bringen. I 
Es darf nur mit ihrer Zustim­
mung veröffentlicht werden. 

Artikel 17 

,(1) Für die Dauer seiner Tätig­
keit erhält jedes Kommissions­
mitglied eine Ve,rgütung, deren 
Höhe, die Parteien im gegen­
seitigen Einvernehmen festsetzen 
und zu ,gleichen Teilen tra:gen. 

(2) Die bei der Tätigkeit der' 
Kommission entstehenden ali­
gemeinen Kosten werden in der 
gleichen Weise aufgeteilt. 
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Article 18 
In the case of a mixed dispute 

involving both questions for 
which conciliation is appropriate 
and other questions for which 
judicial settlement is appro­
priate, any party to the dispute 
sha11 have the right to insist 
that the judicial settlement of 
the legal questions ,sha11 precede 
conciliation. 

CHAPTERIII 

Arbitration 

Article 19 

The High Contracting Parties 
5ha11 submit to al'bitration a11 
disputes which may arise 
between them other than those 
mentioned in Article 1 arud 
which have not been settled by 
conciliation, either because the 
parties have agreed not,to have 
prior recourse to it or because 
conciliation has failed. 

Art i cl e 20 

1. The party requesting 
arbitration shall inform the 
other party Of the claim which 
it intends to suJbmit to arbitra­
tion, of the grounds on which 
such claim is based and of the 
ruame of the aI1bitrator whom it 
has nomina ted. . 

2. In the absenc,e of agreement 
to the contrary between the 
parties concerned~ the Arbitral 
Tribunal shalJ be constitmted as 
follows: 

The Arhitral Tribunal sha11 
consist of five rnembers. The 
parties sha11 each norninate one 
member" who' may be chosen 
from among their respective 
nationals. The other three 
aI1bitrators, including thePresi­
derut, sha11 be chosen by agree­
ment from among the nätionals 
of third States. They shall be of 
different nationalities and sha11 
not be hahitually resident in the 
territory nor be in the service 
of the parties. 

Art i cl e 18 
En cas de differends com­

plexes dont certains elements re­
lhent de >1a conciliation et d'au­
tres du reglement judiciaire, 
chaque partie au differend aura 
le droit de demander que le 
reglement par la voie judiciaire 
des elements juridiques du dif­
ferend precede la procedure de 
conciliation. 

CHAPITRE III 

Du reglement arbitral 

Article 19 

Les Hautes Parties Contrac­
tantes soumettront a la proce­
dure arbitrale tous les differends 
qui s'eleveraient entre elles au­
tres que les differends vises a 
l'article l er et qui n'auraient pu 
atre concilies, soit que les par­
ties aient convenu de ne pas 
avoir au prealable recours a la 
coneiliation, soit que cette pro­
eMure n'ait pas abouti. 

7 

Artikel18 
Bei Streitigkeiten, die so~ohJ 

im Vergleichsverfahren zu 
regelnde Fragen als auch gericht­
lich beizulegende Fragen umfas­
sen, ist jede am Streit beteiligte 
Partei berechtigt, zu verlangen, 
daß die Igerichtliche Entschei­
dung über die Rechtsfragen dem 
Vergleichsverfahren vorausgeht. 

KAPITEL III 

Schiedsverfahren 

Artikel 19 

Die Hohen Vertragschließen­
den Parteien unterwerfen dem 
Schiedsverfahren mit Ausnahme 
der, in Artikel 1 bezeichneten 
alle zwischen ihnen entstehen­
den Streitigkeiten, über die des­
halb kein Vergleich zustande 
gekommen ist, weil die Parteien 
vereinbart haben, ein voraus­
gehendes Vergleichsverfahren 
nicht in Anspruch zu nehmen, 
oder weil ein solches Verfahren 
erfolglos geblieben ist. ' 

Art i c 1 e 20 Art i k e I 20 

1. La partie requerant fera (1) Die antragstellende Pa,rtei 
eonnal'tre a l'autre partie l'ob- gibt der anderen Partei den An­
jet de la demande qu'elle entend spruch, den si'e im Schiedsver­
soumettre a l'arbitrage, ainsi fahren geltend zu machen be­
que les moyens sur lesquels elleabsichtigt, die Gründe, auf die 
se fondeet le nom de l'arbitre sie ihren Anspruch stützt, sowie 

den Namen des von ihr er-
'choisi par elle. nannten Schiedsrichters bekannt. 

2. Sauf aeeor,d eontraire des 
parties interessees, le tribunal 
arbitral sera constitue comme 
suit: 

(2) Sofern die beteiligten Par­
teien nichts anderes verein!baren, 
wird das Schiedsgericht wie folgt 
gebildet: Das Schiedsgericht be­
steht aus fünf Mitgliedern. Jede 
Partei ernennt ein Mitglied, das 

Le tribunal arbitral compren- sie unter ihren Staatsangehöri­
dra cinq membres. Les parties gen auswählen kann. Die drei 
en nommeront ohacune un qui 'anderen Schiedsricht~r ein­
pourra atre' choisi parmi leurs schließlich des Vorsitzenden 
nationaux respeetifs. Les trois werden im gegenseitigen Ein­
autres arbitres, dont l'un en vernehmen unter den Ange­
qualite de President, seront 'hörigen dritter Staaten aus­
ehoisis d'un commun aceord gewählt. Sie müssen verschie­
parmi les ressortissants d':f:tats denen Staaten angehö,ren und 
tiers. Ces arbitres devront atte dürfen weder ihren gewöhn­
de nationalite differente, ne pas lichen Aufenthalt im Hoheits­
avoit leur residence habituelle gebiet der beteiligten Parteien 
sur le territoir,edes parties in- haben, noch in deren Diensten 
teressees, ni se trouver a leur stehen. 
serVIce. 
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Article 21 

If the nomination of the 
members of the Arbitral Tri­
bunal is not made within a 
period of three mOiliths from 
the date on which one of the 
parties requested the other 
party to 'constitute an Arbitral 
Tribunal, the; task of making 
the necessary nominations shall 
beentrusted to the Government 
of a third State, chosen by 
agreement between the parties, 
or, failing agreement within 
three months, to the President 
of the lIliternational Court of 
Justice. ShouLd the latter be a 
national of one of the parties 
to the dispute, this task shall be 
entrusted to the Vice-President 
of the Court, 01" to the next 
senior judge of the Court who 
is not anational of the parties. 

Art i cl e 22 

Vacancies which may occur 
as a result of death, resignation 
or any other cause shaH be filled 
within the shortest possible 
time inthe manner fixed for 
the nomination. 

Art i cl e 23 

The parties shall draw up a 
special ajgreemeilit determining 
the SI\lbject of the dispute and 
the details of procedure. 

Art i c 1 e 24 

In the absence of sufficient 
particulars in the special agree­
ment regarding the matters 
referred to in Article 23, the 
provisions of Part IV of the 
Hague Convention of 18th Oc­
toher 1907 for the Pacific 
Settlement of International 
Disputes shaH apply so far as 
possible. 

Ar ti cl e 25 

FailiIllg the conclusion of a 
special agreement within a 
period of three mOiliths from 
the date on which the Arbitral 
Tribunal was constituted, the 
dispute may be brought bdore 
the Tribunal upon application 
hy one or other party. 

Article 21 

Si Ia nomination des membres 
du tribunal arbitral n'intervient 
pas dans un delai de trois mois 
a compter de la demande adres­
see par l'une des parties a l'au­
tre de constituer un tribunal ar­
bitral, le soin de proceder aux 
nominations necessaires sera 
confie au gouvernement d'un 
Etat tiers choisi d'un commun 
accord par les parties, ou, a de­
faut d'accord dans un delai de 
trois mois, au President de la 
Cour internationale de Justice. 
Au cas ou celui-ci serait ressor­
tissant de l'une des parties au 
differend, cette tache serait con­
fiee au Vice-President de la 
Cour, ou au juge le plus ancien 
de la Cour qui n'est pas res­
sortissant de l'une des parties 
au differend. 

Art i cl e 22 

Il sera pourvu, dans le plus 
bref delai,aux vacances qui 
viendraient a se produire par 
suite de deces ou de demission, 
ou de quelque autre emp~che­
ment, en suivant le mode fixe 
pour la nomination. 

Art i cl e 23 

Les parties redigeront un 
compromis determinant l'objet 
du 1itige et la procedure a 
suivre. 

Art i k e 1 21 

Erfolgt die Ernennung der 
Mitglieder des Schiedsgerichts 
nicht binnen drei Monaten, 
nachdem die eine Partei an die 
andere das Ersuchen gerichtet 
hat, ein Schiedsgericht zu be­
stellen, so wird die von den Par­
teien gemeinsam bezeichnete Re­
gierung eines dritten Staats oder, 
wenn eine Einigung nicht bin­
nen drei Monaten zustande 
kommt, der Präsident des Inter­
nationalen Gerichtshofs mit der 
Vo'rnahme der erfo1"derlichen 
Ernennungen betraut. Besitzt 
dieser die Staatsangehörigkeit 
einer am Streit beteiligten Par­
tei, so wird diese Aufgabe dem 
Vizepräsidenten oder dem 
dienstältesten Richter des Ge­
richtshofs Ü'bertragen, der nicht 
Staatsangehöriger einer am 
Streit beteiligten Partei 1st. 

Artikel 22 

Sitze, die durch Todesfall, 
Rücktritt oder sonstige Ver­
hinderung frei werden, sind in 
kürz,ester Frist nach dem für die 
Ernennung vorgesehenen Ver­
fahflen wieder zu besetzen. 

Ar t i k el 23 

Die Parteien schließ~n einen 
Schiedsvertrag, in dem sie den 
Streitgegenstand uilid das Ver­
fahren festlegen. 

Art i cl e 24 Art i k e 1 24 

A defaut d'indications et de Enthält der Schiedsvertrag be-
precisions suffisantes dans le züglich der in Artikel 23 be­
compromis," relativement aux zeichneten Punkte keine hin­
points indiques dans l'artide reichendgenauen Angaben, so 
precedent, il sera fait applica- finden nach Möglichkeit die Be­
tion, dans la mesure du possible, stimmungen des Vierten Titels 
des dispositions du titre' IV de des Haager übereinkommens 
la Convention de La Haye du vom 18. Oktober 1907 zur 
18 octobre 1907 pour le Regle- friedlichen Erledigung in ter­
ment pacifique des Conflits lfi- nationaler Streitfälle Anwen-
ternationaux. dung. 

Art i ele 25 

Faute de. conc1usion d'un 
compromis dans un de1ai de 
trois mois a partir de 1a. consti­
tution du tribunal arbitra1, ce-
1ui-ci sera saisi par requhe de 
l'une ou de l'autre des' parties. 

Art i k e 1 25 

Kommt ein Schiedsvertrag 
nicht binnen drei Monaten nach 
der Bestellung des Schieds­
gerichts zustande, so wird das 
Schiedsgericht auf Antrag einer 
der beiden Parteien mit der An­
gelegenheit befaßt. 
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Art i cl e 26 

If nothing is laid down in the 
special a'greement or no special 
agreement has been made, the 
Tribunal shall decide ex aequo 
et bono, having regard to the 
general principles of inter­
national law, while respecting 
the contractual obligations aOO 
the final decisions of inter­
national tribunals wh ich are 
binding on the parties. 

CHAPTER IV 

General provisions 

Art i ele 27 

The provisions of this Con­
vention shall not apply to: 

(a) disputes relating to facts 
orsituations prior to the 
entry mio force of this 
Convention as between 
the parties to the dispute; 

Art i cl e 26 

Dans le silence du compro­
mis ou :l defaut de compromis, 
le tribunal arbitral jugera ex 
aequo et bono compte tenu des 
principes generaux du droit in­
ternational, sous reserve du res­
pect des engagements conven­
tionnels et des decisions defini­
tives des tribunaux internatio­
naux qui lient les parties. 

CHAPlTRE IV 

Dispositions generales 

Art i cl e 27 

Les dispositions de la presente 
Convention rie s'appliquent pas: 

a) aux differends concernant 
des faits ou situations an­
terieures a l'entree en vi­
gueur de la presente Con­
ventionentre les parties 
au differend; 

(b) disputes concerning ques­
tions which by inter-_ 
national law are solely 
within the domestic juris­
diction of States. 

b} aux differends portant sur 
des questions que le droit 
international laisse a la 
competence exclusive des 
:Etats. . 

Art i cl e 28 

1. The provisions of this 
Convention sha11 not apply to 
disputes which the p:iriies have 
agreed or may agree to submit 
to another procedUJre of pe ace­
ful settlement. N everrheless, in 
respect of disputes faHing within 
the scope of Article 1, the High 
Contracting Parties shall refrain 
from invoking as between 
themselves agreements which 
do not provid'e for a procedure 
entailing binding decisions. 

2. This Convention sha11 in 
no way affect the application 
of the provisions of the Con­
vention for the Protection of 
Human Rights and Fundamen­
tal Freedoms signed on 4th No­
vember 1950, or of the Protocol 
thereto signed. on 20th March 
1952. 

Art i cl e 28 

1. Les dispositions de la pre­
sente Convention ne s'appli~ 
quent pas aux differends que les 
parties seraient convenues ou 
conviendraient de soumettre a 
une autre procedure de regle­
ment pacifique. Toutefois, en 
ce qui concerne les differends 
vises a l'artiCle 1 er, les Hautes 
Parties Contractantes renoncent 
a se prevaloir entre elles des ac­
cords qui ne prevoient pas de 
procedure aboutissant a une 
decision obligatoire. 

2. La presente Convention 
n'aff,ecte en rien l'application 
des dispositions, de la Conven­
tion de sauvegarde des Droits 
de I'Homme st des Libertes 
fondamentales, signee le 4 no­
vembre 1950,· et du Protocole 
additionnel a ladite Conven­
tion, signe le 20 mars 1952. 

9 

Art i k e 1 26 

Falls der Schiedsvertrag keine 
entsprechenden Bestimmungen 
enthält oder ein Schiedsvertrag 
nicht besteht, entscheidet das 
'Schiedsgericht exaequo et bono 
unter Berücksichtigung der all­
gemeinen Grundsätze des 
Völkerrechts vorbehaltlich d\!r 
für die Parteien verbindlichen 
vertraglich en V erpflich tungen 
und endgültigen Entscheidungen 
internationaler Gerichte. 

KAPITEL IV 

Allgemeine Bestimmungen 

. Art i ke 1 27 

Dieses übereinkommen findet 
keine Anwendung 

a) auf Strei'tigkeiten, ,die Tat­
sachen oder Verhältnisse 
.aus der Zeit vor dem In­
krafttreten dieses überein­
kommens zwischen den 
am Streit beteiligten Par~ 
teien betreffen; 

b) auf Streitigkeiten über 
Fragen, die nach Völker­
recht in die ausschließlich 
i~nerstaatliche Zuständig­
keit fallen. 

Art i ke 1 28 

(1) Dieses übereinkommen 
findet keine Anwendung auf 
Streitigkeiten, die auf Grund 
einer zwischen den Parteien ge­
troffenen oder in der Folge zu 
treffenden Verein!barung einem 
anderen Verfahren zur ,fried.,. 
lichen Beilegung zu unterwerfen 
sind. Hinsichtlich der in Artikel 
1 bezeichneten Streitigkeiten 
verzichten jedoch die Hohen 
Vertragschließenden Parteien 
darauf, sich untereinander auf 
Vereinbarungen zu berufen, die 
kein zu einer verbindlichen 
Entscheidung führendeb Ver­
fahren vorsehen. 

(2) Durch dieses übereinkom­
men wird die Anwendung der 
am 4. November 1950 unter­
zeichneten Konvention zum· 
Schutze der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten und des am 
20. März 1952 unterzeichneten 
Zusatzprotokolls zu dieser Kon­
vention nicht berührt. 
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Art i cl e 29 

1. In the caseof a .dispute the 
subject of which, according to 
the municipallaw of one ofthe 
parties, faHs within the 
competence of its judicial or 
administrative authorities, the 
pat'ty in question may object tD 

thedispute being submittoo for 
settlement . hy any of the 
procOOures laid down in ·this 
Convention until adecision 
with final effect has been 
pronounced, within a reason­
able time, by the competent 
authority. 

2. If adecision with final 
effect has been pronounced in 
the State concerned, it will no 
longer be possihle to resort to 
any ofthe procooures laid down 
in this Convention after the 
expiration of aperiod of five 
years froin. the date of the 
aforementionoo decision. 

Art i c'le 30 

If the execution of a judicial 
sentence or arhitral award 
would conflict with a judgement 
or measure enjoine.d by a court 
of Iaw or other au,thority of 
one of the parties to the dispute, 
and if the muni<;ipallaw of that 
party does not permit or onIy 
partially permits the con­
sequences of the judgement or 
measure in question to be 
annuUed, the Court or the 
Arbitral Tribunal shall, if 
necessary, grant the injured 
party equitable satisfaction. 

Article 31 

1. In aU cases where a dispute 
forms the subject of arbitration 
or judicial proceedings, and 
particularly if the question on 
which the parties differ arises 
out of acts aiready committed 
or on the point of being com­
mitted, the International Court 
of Justice, acting in accordance 
with Article 41 of its Statute, 
or the Arbitral Tribunal, shall 
lay down wi~hin the shortest 
possible time the provisional 

Art i cl e 29 

1. S'il s'agit d'un differend 
dont l'objet, d'apres le droit in­
terne de l'une des parties, ·re­
Ieve de Ia competence des auto­
. rites judiciaires ou administra­
tives, cette partie pourra s'op-
poser a ceque ce differend soit 
soumis aux diverses procedures 
prevues par la presente Con­
vention avant qu'une decision 
definitive ait ete rendue, dans 
des del ais raisonnables, par l'au­
torite competente. 

2. Si une decision est inter­
venue dans I'ordre interne, il ne 
pourra plus etre r·ecouru aux 
proc6dures prg,ues par la pre­
sente CoilVention apres l'expi­
ration d'un delai de 5 ans a 
partir de ladite ,decision. 

Art i cle 30 

Si l'execution d'une sentence 
judiciait'e ou arbitrale se heur­
tait a une decision prise ou a 
une mesure ordonnee par une 
autorite judiciaire ou toute 
autreautorite de l'une des par­
ties en litige, et si le droit in­
terne de la-dite partie ne permet­
tait pas ou ne permettrait 
qu'imparfaitement d't:ffacer les 
consequences de cette decision 
ou de cette mesure, la Cour ou 
le tribunal arbitral accordera, 
s'il y a lieu, a la partie It~see, une 
satisfaction equitahle. 

Article 31 

1. Dans tous les cas OU le 
differend fait l'ohjet d'une pro­
cedure judiciaire ou arbitrale, 
notammt;!nt si la question au su­
jet de laquelle les parties sont 
divisees resulte d'actes deja ef­
fectues, ou sur le point de 
l'&tre, la Cour internationale de 
Justice, statuan~> conformement 
a l'article 41 de son Statut, ou 
le tribunal arbitral indiquera, 
dans le plus href deIai possible, 
quelles mesures provisoires doi-

Art i k e 1,29 

(1) Fällt der Gegenstand einer 
Streitigkeit nach ·dem· inne.rstaat­
lichen Recht einer Partei in die 
Zuständigkeit ihrer Gerichts­
oder Verwaltungs behörden, so 
kann . diese Partei Widerspruch 
dagegen erheben, daß die 
Streitigkeit einem in diesem 
übereinkommen vorgesehenen 
Verfahren unterworfen wird, 
bevor die zuständige B,ehörde 
innerhalb einer angemessenen 
Frist eine endgültige Entschei­
dung getroffen hat. 

(2) Ist eine endgültige Ent­
scheidung im innerstaatlichen 
Rechtshereich ,ergangen, so ist es 
mit Ablauf von fünf· Jahren 
nach dieser Entscheidung nicht 
mehr zulässig, die in diesem 
übereinkommen vorgesehenen 
Verfahren In Anspruch zu 
nehmen. 

Art i k e I 30 

Steht der Durchführung einer 
gerichtlichen Entscheidung oder 
eines, Schiedsspruchs eine von 
einem Gericht oder einer an­
deren Behörde einer am Streit 
beteiligten Partei getroffene Ent­
scheidung oder V,erfügung ent­
gegen und können nach dem 
innerstaatlichen Recht dieser 
Partei die Folgen dieser Ent­
scheidung oder Verfügung' nicht 
oder nur unvollkommen be­
s,eitigt werden, so hat der Inte.i-­
nationale Gerichtshof oder das 
Schiedsgericht nötigenfalls der 
geschädigten Partei eine ange­
messene Genugtuung· zuzu­
erkennen. 

Artikel31 

(1) In allen Fällen; in denen 
die Streitigk,eit Gegenstand eines 
Gerichts- oder Schiedsgerichts­
verfahrens ist, insbesondere, 
wenn die zwischen den Parteien 
streitige Frage aus bereits voll­
zogenen oder unmittelbar be­
vorstehenden Handlungen her­
rührt, or·dnet der Internationale 
Gerichtshof. gemäß Artikel 41 
seines Status oder das Schieds­
gericht so schnell wie möglich 
an, welche vorläufigen Maß-
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measures to be a,dopted. The 
p~rties to the dispute shaH be 
bound to accept sum measures. 

2. If' the dispute is hrought 
before a Conciliation Com­
mISSIOn the latter may recom­
mend to the parties the adop­
tion of such provisional 
measures as it considers suitable. 

3. The Parties shal1 ,abstain 
from all measures l!kely to react 
prejudicially upon theexecution 
of the judJicial or arbitral 
decision or upon the arrange­
ments proposoo by the Con­
ciliation Commission and, in 
general, shall abstain from any 
sort of action whatsoever 
which may aggravate or 'extend 
the dispute. . 

Ar ti cl e 32 

1. This Convention shall 
remain applicable as between 
the Parties thereto; even though 
a thir,d State, whether a Party 
to the Converution or not, has 
an interest in the dispute. 

2. In the procedure of con­
ciliation the parties ~ay agree 
to invite such a third State to 
iniervene. 

Art i cl e 33 

1. In judicial or arbitral pro­
cedure, if a third State should 
consider that its legitimate in­
terests are involved, it may sub­
mit to vhe International Court 
of Justice or to the Arbitral 
Tribunal arequest to inter­
vene as a third party. 

vent ~tre prises. Les parties en 
litige seront tenues de s'y con­
former. 

2. Si une commission de ton­
ciliatiori se trouve saisie du dif­
ferend, elle pourra recomman­
der aux, parties les mesures pro­
visoin,;s qu'elle estimera utiles. 

3. Les parties s'abstiendront 
de toute mesure susceptible 
d'avoir une repercussion preju~ 
diciable a l'execution de la de­
cision judiciaire ou arbitrale ou 
aux arrangements proposes par 
la commissi<;>n de conciliation 
et, en general, ne procederont 
a aucun acte de quelque nature 
qu'il soit susceptible d'aggraver 
ou d'etend.re le differend. 

Art i cl e 32 

1. La.' presente Convention 
demeure applicable entre les 
parties encore qu'un Etat tiers, 
partie ou non a la Convention, 
ait un inter~t dans le differend. 

2. Dans la procedure de con­
ciliation, les parties pourront, 
d'un commun accord, inviter 
un Etat tiers. 

Art i cl e 33 

1. Dans la procedure judi­
ciair,e ou arbitrale, si un Etat 
tiers estime que, dans un diffe­
rend, ses interhs legitimes sont 
en cause, il peut adresser a l~ 
Cour internationale de Justice 
ou au tribunal arbitral une re­
qu~te aux fins d'intervention. 

2. It will be for the Court 2. La Cour ou le tribunal de-
or the Tribunal to decide upon eide. 
this request. 

Art i cl e 34 

1. On depositing its instru­
ment of ratification, any one 
of the High Contracting Parties 
may declare that it will not 
be bound by: 

(a) Chapter III relating to ar­
bitration; or 

Art i cl e 34 

1. Chacune des Hautes Parties 
Contractantes peut, au moment 
du dep&t qe son instrument de 
ratification, declarer que son 
acceptation ne s'etend pas: 

a) au chapitre III relatif a 
l'arbitrage; ou 

11 

nahmen zu treffen sind. Die am 
Streit beteiligten Parteien sind 
verpflichtet, diese Anordnung 
zu befolgen. 

(2) Ist eine Veflgleichskom­
mission mit der Streitigkeit be­
faßt, so kann sie den Parteien 
diejenigen vorläufigen Maß­
nahmen empfehlen, die sie für 0 

zweckdienlich hält. 

(3) Die Parteien enthalten sich 
jeder Maßnahme, die eine nach­
teilig,e Rückwirkung auf die 
Durchführung der gerichtlichen 
Entscheidung oder des Schieds­
spruchs oder auf die von der 
Vergleichskommission vorge-
schlagene Regelung haben 
könnte und nehmen keinerlei 
Handlungen vor, die geei.gnet 
sind, die Streitigkeit zu ver­
schärfen oder auszudehnen. 

Art i k el 32 

(1) Dieses übereinkommen 
findet zwischen den Parteien 
auch dann Anwendung, wenn 
ein dritter Staat, gleichgültig, 
ob er Vertragspartei des über­
einkommens ist oder nicht, an 
der Streitigkeit ein Interesse hat. 

(2) Im Vergleichsverfahren 
können die Parteien im gegen­
seitigen Einvernehmen ,einen 
dritten Staat zur Teilnahme· 
auffordern. 

Art i ke I 33 

(1) Hat beim Gerichts.- oder 
Schieds.gerichtsverfahren ein drit­
ter Staat nach seiner Auffassung 
ein berechtigtes Interesse an 
einer Streitigkeit, so kann er 
beim Internationalen Gerichts­
hof oder beim Schiedsgericht be­
antr,agen, seinen Beitritt zum 
Verfahren zuzulassen. 

(2) über diesen Antrag ent­
scheidet der Internationale Ge­
richtshof oder das Schiedsgericht. 

Art i k e I 34 

(1) Jede der Hohen Vertrag­
schließenden Parteien kann bei 
Hinterlegung ihrer Ratifi­
kationsurkunde erklären, daß sie 

a) das Kapitel III über das 
Schiedsverfahren oder 

36 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 21

www.parlament.gv.at



12 

(b) Chapters 11 and III relat­
ing to conciliation and ar­
bitration. 

2. A High Contracting Party 
may only benefit from those 
provisions of this Convention 
by which it is itseIf bound. 

Ar ti c1e 35 

1. The High Contracting Par­
ties may only make reservations 
which exclude from the appli­
cation of this COfllvention dis­
putes concerning particular 
cases or clearly specified subject 
matters, such as territorial sta­
tus, or disputes falling within 
clearly defined categories.If 
one of the High Contracting 
Parties has made a reservation, 
the other Parties may enforce 
the same reservation in regard 
to that Party. 

2. Anyreservation made mall, 
unless otherwise expressly stat­
ed, be deemed not to apply to 
the procedure of conciliation. 

3. Except as provided in par­
agraph 4 of this Article, any 
reservations must be made at 
the time of depositing instru­
ments . of ratification of the 
Convention. 

4. If a High Contracting 
Party accepts the compulsöry 
jurisdiction of the International 
Court of Justice under par­
agraph 2 of Article 36 of the 
Statute of the said Court, sub­
ject to reservations, or amends 
any such reservations, that 
High Contracting Party may by 
a simple declaration, and sub­
ject to the provisions of par­
agraphs 1 and 2 of this Article, 
make the same reservations to 
t'his Convention. Such reserva­
tions shall not release the High 
Contracting Party concerned 
from its obligations under this 
Convention in respect of dis­
putes relatingto facts or situ­
ations prior to the date 'of the 

b) aux chapitres 11 et III re­
latifs a laconciliation et 
a l'arbitrage. 

2. Une Haute Partie Con­
tractante ne pourra se prevaloir 
des dispositions de la pr es ente 
Convention qu'elIe n'aurait pas 
acceptees elle-m~me. ' 

Art i cl e 35 

1. Chaque Haute 'Partie Con­
tractante ne pourra formuler 
d'autres reserves que celles ten­
dant a exclu're de l'application 
de la presente Convention les 
differends portant sur des af­
faires determinees ou des ma­
tieres speciales nettement den.­
nies, teIles que le statut terri­
torial, ou rentrant dans des ca­
tegories hien precisees. Si une 
Ha\1te Partie Contractante a 
formule de teIles reserves, les 
autres parties pourront se pre­
valoir vis-a-vis d'elle des m~mes 
reserves. 

2. Les reserves qu'une partie 
aurait formulees seront, sauf 
mention expresse, comprises 
comme ne s'etendant pas a la 
procedure de concrIiation. 

3. Sauf dans le cas prevu a 
l'alinea 4 de cet article, toute 
reserve devra ~tre formuIee au 
moment du dep8t de l'instru­
ment de ratification de la pre­
sente Convention. 

4. Si une Haute Partie CO!}­
tractante accepte la juridiction 
obligatoire de' la Cour inter­
nationale de Justice conforme­
ment au paragraphe 2 'de l'ar­
ticle 36 du Statut de ladite 
Cour en formulant des reserves, 
ou si elle amende lesdites re­
serves, cette Haute Partie Con­
tractante peut, au moyen d'une 
simple declaration et sous re­
serve des dispositions des ali­
neas 1 et 2 du prt!s,ent article, 
formuler les m~mes reserves a 
la presente Convention. Ces re­
serves ne delieront pas la Hallte 
Partie Contractante interessee 
des engagements decoulant de 
la presente Convention en ce 
qui concerne les differends re-

b) die Kapitel 11 und III über 
das Vergleidls- und das 
Sdliedsverfahrennidlt an­
wenden wird . 

. (2) Eine Hohe Vertragsdllie­
ßende Partei kann sich nur auf 
diejenigen Bestimmungen dieses 
übereinkommens berufen, die 
sie selbst angenommen hat. 

A rti k el 35 

(1) Die, Hohen V ertrag~chlie­
ßenden Parteien können nur 
solche Vorbehalte erklären, die 
darauf abzielen, diejenigen Strei­
tigkeiten von der Anwendung 
dieses übereinkommens auszu­
sdlließen, die sich auf be­
stimmte Einzelfälle oder beson­
dere, gen au bezeichnete Materien 
wie zum Beispiel den' Gebiets­
stand beziehen oder in genau 
umsdlriebene Kategorien fallen. 
Hat eine Hohe Vertragsdllie­
ßende Partei einen Vorbehalt 
gemadlt, so können sich die 
anderen Parteien ihr gegenüber 
auf den gleichen Vorbehalt be­
rufen. 

(2) Ein von einer Partei ge­
machter Vorbehalt ist, sofern 
nidlt ausdrücklidl etwas anderes 
erklärt wir,d, so zu verstehen, 
daß er sich nicht auf das, Ver­
gleidlsverfahren erstreckt. 

(3) Mit Ausnahme des in Ab­
satz (4') vorgesehenen Falls ist 
jeder Vorbehalt anläßlich der 
Hinterlegung der Ratifikations­
urkunde zu diesem überein­
kommen zu erklären. 

(4) Erkennt eine Hohe Ver­
tragschließende Partei die obli­
gatorische Gerichtsbarkeit des 
Internationalen Gerichtshofs 
gemäß Artikel 36 Absatz 2 
seines Statuts unter Vorbehal­
ten an oder ändert sie diese 
Vorbehalte, so kann diese Hohe 
Vertragschließende Partei durch 
eine einfache Erklärung, vorbe­
haltlidl der Absätze (1) und (2) 
des vorliegenden Artikels, die­
selben Vorbehalte zu diesem 
übereinkommen machen. Diese 
Vorbehalte entbinden die be­
treffende Hohe Vertrag­
sdlließende Partei nicht von den 
Verpflidltungen aus· diesem 
übereinkommen in bezug auf 
Streitigkeiten, die Tatsadlen 
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dec1aration by which theyare 
made. Such disputes shall, how­
ever, be submitted to the ap­
propriate procedure undert'he 
terms of this Convention with­
in aperiod of one year from 
the said date. 

, Art i cl e 36 

A Party which iso bound by 
only part of this Convention, 
or whioh has made .reservations, 
may at any time, by a simple 
dec1aration, either' extend the 
scope of iis obligations or aban­
don all or part of its reser­
vations. 

Art i cl e 37 

The dec1arations provided for 
in paragraph 4 of Article 35 
and in Article 36 shall be ad­
dressed to the Secretary-Gen­
eral of the Council of Europe, 
who shall transmit copies to 
each of the other High Con­
tracting Parties. 

Art i cl e 38 

1. Disputes relating to the 
interpretation or application of 
this Convention, inc1uding those 
concerning the dassification of 
disputesand ~he scope of re­
servations, . shall be submitted 
to the International Court of 
Justice. However, an objection 
concerning the obligation of a 
High Contracting Party to sub­
mit a particular dispute to ar­
bitration can only be submitted 
to the Court within aperiod 
of three months after the noti­
fication by one party to the 
ofuer of its intention to resort 
to arbitration. Any such objec­
ti on made after that period 
shall be decided upon by the 
arbitral tribunal. The decision 
of the Court shall be binding 
on the body bealing with the 
dispute. 

latifs a des situations ou des 
f<).its anterieurs Lla date de la 
declaration par laquelle elle for­
mule ces reserves. Toutefois, ces 
differends devront ~tre soumis 
aux procedures applicables aux 
termes de la presente Conven­
tion dans le delai d'un an a 
partir de la date susdite. 

Art i cl e 36 

Toute Partie dont l'accepta­
tion de la presente Convention 
n'aura ete que partielle ou sub­
ordonnee ades reserves pourra, 
atout moment, au moyen d'une 
simple declaration, soit etendre 
la portee de son acceptation, 
soit renoncer atout ou. partie 
de ses reserves. 

Art i cl e 37 

Les d6c1arations prevues a 
l'artiele. 35, alinea 4, et l'ar­
tiele 36 sont remises au Secre­
taire General du Conseil de 
l'Europe qui en transmet copie 
aux . Hautes Parties Contrac­
tantes. 

Art i cle 38 

1. Les differends relatifs a l'in­
terpretation ou a l'application 
de la presente Convention, y 
compris ceux relatifs a la qua­
lification des litiges et a la por­
tee des reserves eventuelles, se­
ront soumis a la Cour interna­
tionale.de Justice.·Toutefois, au~ 
cune contestation ponant sur la 
question de savoir si, dans un 
cas determine, une Haute Par­
tie Contractante est ou non 
obligee de soumettre un diffe­
rerid a la procedure arbitrale, ne 
peut ~tre soumise a la Cour 
apres un d61ai de trois mois a 
partir de la notification par une 
partie a l'autre de son intention 
de recourir a la procedure ar­
bitrale. Passe ce d61ai, une teIle 
contestation sera de la com­
petence du tribunal arbitral. La 
decision de la Cour lie les ins­
tances saisies du differend. 
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oder Verhältnisse betreffen, 
welche vor dem Zeitpunkt der 
Erklärung ,dieser Vorbehalte 
entstanden sind. Diese Streitig­
keiten müssen jedoch innerhalb 
eines Jahres nach dem genann­
ten Zeitpunkt einer Behandlung 
nach einem gemäß diesem über­
einkommen anwendbaren Ver­
fahren unterworfen. werden. 

Art i ke I 36 

Eine Hoh~ v' ertragschließen­
de Partei, die dieses überein­
kommen nur teilweise oder 
unter Vorbehalten angenommen 
hat, kann jederzeit durch eil1e 
einfache Erklärung den Umfang 
ihrer Verpflichtung erweitern 
oder ihre Vorbehalte ganz oder 
teilweise zurücknehmen. 

Art i k el 37 

Die in Artikel 35 Absatz (4)' 
und in Artikel 36 vorgesehenen 
Erklärungen sind an den Gene­
ralsekretär des Europarats zu 
richten, der den Hohen Ver­
tragschließenden Parteien Ab­
schriften übermittelt. 

Art i k el 38 

(1) Streitigkeiten über die Aus­
legung oder Anwendung dieses 
übereinkommens' einschließlich 
solcher über die Einordnung der 
Streitigkeiten und die Tragweite 
etwaiger Vorbehalte sind dem 
Internationalen Gerichtshof vor­
zulegen. Jedoch kann der Ein­
wand, eine Hohe Vertrag­
schließende Partei sei in einem 
bestimmten Fall nicht verpflich­
tet, eine Streitigkeit dem 
Schiedsverfahren zu unterwer­
fen,dem Internationalen Ge­
·richtshof nur binnen drei Mona­
ten nach dem Zeitpunkt zur 
Entscheidung vorgelegt werden. 
zu dem die eine Partei der ande­
ren ihre Absi,cht notifiziert hat, 
das Schiedsverfahren in An­
spruch zu nehmen. Nach Ablauf 
dieser Rrist ist das Schiedsgericht 
für die Entscheidung über die­
sen Einwand zuständig. Die 
Entscheidung des Internationa­
len Gerichtshofs is't für die mit 
der Streitigkeit befaßten Stelle 
bindend. 
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2. 'Recourse to the Interna-' 2. Le recours lla Cour inter­
tional Court of Justice in ac- nationale de. Justice prevu ci­
cordance with the above pro- dessus a pour effet de S'Uspendre 
visions shall have the effect of la procedure de conciliation ou 
suspending the conciliation or la' procedure arbitrale qui en a 
arbitration proceeding concern- fait l'objet' jusqu'a decision a 
ed until the decision of the intervenir. 
Court i~ known. 

Art i cl e 39 

1. Each of the High Con­
tracting Parties S'hall comply 
with the decision of the Inter­
national Court of Justice or the 
award of the Arbitral Tribunal 
in any dispute to which it is 
a party. 

2. If one of the parties to a 
dispute fails to carry out its 
obligations under adecision of 
the International Court of Jus­
tice or an award of the Arbitr'al 
Tribunal, the other par.ty to the 
dispute may appeal to the Co m­
mittee of Minist,ers of the Coun­
cil of Europe. Should it deem 
necessary, the lati:er, acting by 
a two-thirds majority of the 
representatives entitled to sit 
on the Committee, may make 
recommendations with a -view 
to ensuring compliance with 
the said decision or award. 

Ar ti cle 40 

1. Thrs Convention may be 
denounced by a High Contract­
ing Party only after the con­
cluslon of aperiod of five years 
from the date of its entry into 
force for the Party in question. 
Such denunciation shall be sub­
ject to six months' notice, which 
shall be communicated to the 
Secretary-General of the Coun­
cil of Europe, who shall inform 
the other Contracting, Parties. 

Art i cl e 39 

1. Chacune des Hautes Parties 
Contractantes se conformera l 
l'arrh de la Cour internatio­
nale de Justice ou l la sentence 
du tribunal arbitral dans tout 
litige auquel elle est partie. 

2. Si une partie l un litige 
ne satisfait pas aux obligations 
qui lui incombent en vertu d'un 
ar rh rendu par la Cour inter­
nationale de Justice ou d'une 
sentence rendue par le tribunal 
arbitr,al, l'autrepartie peut re­
courir au Comite des Ministres 
du Conseil de l'Europe et celui­
ci, s'il le juge necessaire, peut, 
par un vote a la majorite des 
deux tiers des representants 
ayant le droit de sieger au Co­
mite, faire d~s recommandations 
en vue d'assurer l'execution de 
l'arr~t ou de la sentence. 

Art i cl e 40 

1. Une Haute Partie Con­
tractante ne peut denoncer la 
presente Convention qu'apres 
l'expiration d'un delai de cinq 
ans l partir de la date d'entree 
en vigueur de la Convention l 
son egard et moyennan t un 
preavis de six mois, donne par 
une notification adressee au Se­
cretaire General du Conseil de 
l'Europe, qui en informe les 
autres Parties Contractantes. 

2. Denunciation shall not re- 2. Cette denonciation ne peut. 
lease the High Contracting avoir pour effet de delier la 
Party concerned from its ohliga- Haute Partie Contractante in~ 
tions under this Convention in teressee des engagements decou­
respect of disputes relating to lant de la presente Convention 
facts or situations prior to the en ce qui concerne lesdiffe~ 
date of the notice refer~ed to rends relatifs l des situations ou 
in the preceding paragraph. a des faits anterieurs a la date 
Such dispute shall, however, be de la nodfication du preavis 
suhmitted to the appropriate' vi se a l'alinea 1. Toutefois, ces 
procooure under the terms of differends devront ~tre soumis 

(2) WiI1d der Internationale 
Gerichtshof gemäß Absatz (1) 
angerufen, so tritt bis zu seiner 
Entscheidung eine Unterbre­
chung des betreffenden Ver­
gleichs- oder Schiedsverfahrens 
em. 

Art i k e 1 39 

(1) Die Hohen Vertrag­
schließenden Parteien werden 
der Entscheidung des Internatio­
nalen Gerichtshofs oder dem 
Schiedsspruch des· Schiedsgerichts 
in jeder Streitigkeit, an der sie 
beteiligt sind, nachkommen. 

(2) Erfüllt eine an einer. Strei­
tigkeit beteiligte Partei nicht die 
Verpflichtungen, die sich für sie 
aus einer Entscheidung des Inter­
nationalen Gerichtshofs oder 
einem Schiedsspruch des Schieds­
gerichts ergeben, so kann sich 
die andere Partei an das Mini­
sterkomitee des Europarats wen­
den; dieses kann, soweit es dies 
für erforderlich erachtet, mit 
Zweidrittelmehrheit der zur 
Teilnahme an seinen Sitzungen 
berechtigten Vertreter Emp­
fehlungen aussprechen, um die 
Durchführung der Entscheidung 
oder des Schiedsspruchs sicher­
zustellen. 

Art i k e 1 40 

(1) Eine Hohe Vertrag­
schließende Partei' kann dieses 
übereinkommen erst nach Ab­
lauf von fünf Jahren nach dem 
Zeitpunkt, in dem es für sie in 
Kraft tritt, und unter Einhal­
tung einer Kündigungsfrist von 
sechs Monaten durch eine an 
den Generalsekretär des, Europa­
rats . gerichtete Mitteilung kün­
digen; dieser setzt die anderen 
Hohen Vertragschließelliden Par­
teien davon in Kenntnis. 

(2) Die Kündigung entbindet 
die betreffende Hohe Vertrag­
schließende Partei nicht von den 
Verpflichtungen, aus diesem 
übereinkommen in bezug auf 
Streitigkeiten, die Tatsachen 
oder Verhältnisse betreffe'n, wel­
che vor dem Zeitpunkt der Mit­
teilung der Kündigung gemäß 
Absatz (1) entstanden sind. 
Diese Streitigkeiten müssen je-
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this Conventi()n within'a period 
of one year from the said date. 

3. Subject to the same con­
ditions, any Hi'gh Contracting 
Party which ceases to be a 
Member of the Council of 
Europe shall cease to be a pa,rty 
to this Convention within a 
period of one year from the 
said date. 

Article 41 

1. This Convention shall be 
open for signature by the Mem­
bers of the Council of Europe. 
It shall be ratified. Instruments 
of ratification shaU he desposited 
with the Secret3Jry-General of 
the Council of Europe. 

2. This Convention shall enter 
into force on the date of the 
deposit of the second instru­
ment of ratification. 

3. As regards any signatory 
ratifying subsequently, the Con­
vention shall enter into force 
on the date of the deposit of 
its instrument of ratification. 

4. The Secretary-General of 
the Council of Europe' .shall 
tlOtify all the Members of the 
Council of Europe oe' the entry 
into force of the Converttion, 
the names 'of the High Con­
tracting Parties who have rati­
fied it' and the deposit of all· 
instruments of ratification which 
may be 'effected subsequently. 

In witness wher,eof the und er­
signed, being duly authorised 
thereto, have signed the present 
Convention. 

Done at Strasbourg, this 29th 
day of April 1957, in English 
and French, both texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which shall remain 
deposited in the Archives of the 
Council of Europe. The Secret­
ary-General shall transmit 
certified copies to each of the 
Signatories. 

aux procedures applicables aux 
termes de la pres·ente Conven­
tion dans le delai d'un an a 
partir de la, date susdite. 

3. Sous la m~me reserve ces­
serait d'~tre partie a la presente 
Convention toute Haute Partie 
Contractante qui cesserait d'~tre 
Membre du Conseil de l'Europe 
dans le delai d'un an a partir 
de 1a date susdite. 

Article 41 

1. La pn!sente Convention est 
ouverte a lasignature des Mem­
bres du Conseil de l'Europe. Elle 
s·cra ratifiee. Les instruments de 
ratification seront deposes pres 
le Secretaire Gener~l du Conseil 
de l'Europe. 

2. La presente Convention 
entrera en vigueur a la date du 
dep&t du deuxieme instrument 
de ratification. 

3. Pour tout signataire qui la 
ratifiera ulterieurement, la Con­
vention entrera en vigueur a la 
date du dep&t de son instru­
ment de ratification. 

4. Le Secretaire General du 
Consei:l de l'Europe notifiera a 
tous les Membres du Conseil 
l'entree en vigueur ,de la Con­
vention, les noms des Hautes 
Parties Contractantes qui )'au­
ront ratifiee; ainsi que le dep&t 
de toUt instrument de ratifica­
don intervenu ulterieurement. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dliment autorises a cet effet, 
ont signe la presente Conven­
tion. 

Fait a Strasbourg, le 29 avril 
1957, en fran~ais etenanglais, 
les deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secre­
taire Generalen communiquera 
des copies certifiees conformes 
a tous les signataires. 
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dom innerhalb eines Jahres naCh 
dem genannten Zei~punkt einer 
Behandlung nach einem gemäß 
diesem übereinkommen an­
wendbaren Verfahren unter­
worfen werden. 

(3) Mit der, gleichen Maßgabe 
hört jede Hohe Vertrag­
schließende Partei, deren Mit­
gliedsmaft beim Europarat 
endet, ein Jahr nach dem ge­
nannten Zeitpunkt auf, Ver­
tragspartei dieses übereinkom­
mens zu s,ein. 

Artikel 41 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt zur Unterzeichnung durm 
die Mitglieder des Europarats 
auf. Es bedarf der Ratifizierung. 
Die Ratifikationsurkunden wer­
den beim Generalsekretär des 
Europarats hinterlegt. 

(2) Dieses übereinkommen 
tritt mit dem Tage der Hinter­
legung der zweiten Ratifikations­
urkunde in Kraft. 

(a) Für jede Unterzeimner­
regierung, die das übereinkom­
men zu einem späteren Zeit­
punkt ratifiziert, tritt es mit 
dem Tag der Hinterlegung ihrer 
Ratifikationsurkunde in Kraft. 

(4) Der Generalsekretär des 
Europarats notifiziert allen Mit­
gliedern des Europarats das In­
krafttreten des übereinkom­
mens, die Namen der Hohen 
Vertragschließenden Parteien, 
die es ratifiziert haben, sowie 
jede später erfolgende Hinter­
legung emer Ratifikationsur­
kunde. 

Zu Urkund dessen haben die 
hierzu gehörig befugten Unter­
zeichneten dieses übereinkom­
men mit ihrer Unterschrift ver­
sehen. 

Geschehen zu Straßburg am 
29. April 1957 in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleicitermaßen 
verbindlich i'st, in einer Ur­
schrift, die ~m Archiv ,des Euro­
parats hinterlegt wird. Der 
Generalsekretär übermittelt je­
der Unterzeichne,rregierung eine 
beglaubigte Absdtrift. 
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For the Government of the Republic of Austria: For the Government of the Italian Republic: 

Signed at Paris, this 13th day of Decem- Poul' le Gouvernement de la Republique italienne: 
ber, 1957. G. Martino 

Pour le Gouvernement de la Republique d'Autriche: 

Signe a Paris, le 13 decembre 1957. 

Leopold Figl 

For the Government of the Kingdom of Be1gium: 

Pour le Gouvernement' du Royaume de Belg·ique: 

P.-H. Spaak 

For the Government of the Kingdom of Denmark: 

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark: 

Ernst Christiansen 

For the Government ·of the French Republic: 

Pour le Gouvernement de la Republique frans:aise: 

Pierre de Felice 

For the Government of the Grand Duchy of Luxem­
bourg: 

Pour le Gouvernement du Grand Duche de Luxem­
bourg: 

Bech 

For the Government of the Kingdom of the Nether­
lands: 

Po ur le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas: 

J. Luns 

For the Governtnent of the Kingdom of Norway: 

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvege: 
Fo~ the Government of the Federal Republic of 

Germany: Halvard Lange 

Pour le Gouvernement de la Republique federale 
d' Allemagne: 

Hallstein 

For the Government of the Kingdom of Greece: 

Pour le Gouvernement du Royaume de Grece: 

A veroff T ossizza 

For the Government of the Icela;ndic Republic: 

Pour le Gouvernement de la ~epublique islandaise: 

Gudm. J. Gudmundsson . 

For the Government of Ireland: 

Pour le Gouvernement de I'Iriande: 

Proinsias Mac Aogain 

For the Government of the Kingdom of Sweden: 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede: 

östen Unden 

For the Government of the Turkish Republic: 

Pour le Gouvernement de la 'Republique turque: 

For th~ Government of the United Kingdom ot 
Great Britain and Northern Ireland: 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et d'Iriande du Nord: 

W. D. Ormsby Gore 
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Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeiner Teil. 
Wesensziel jeder Rechtsordnung ist es, eine 

Friedensordnung zu sein. Es kann sich daher auch 
die Rechtsordnung der Staatengemeinschaft nicht 
damit zufrieden geben, bloß einen Zustand der 
Nichtkriegführung zu erhalten; sie muß vielmehr 
bedacht sein, ein positives, aufrichtiges Zu­
sammenarbeiten aller Staaten zu gewährleisten, 
durch die eine Ordnung v-erwirklicht wird, in 
der internationale Streitigkeiten, die sich natur­
gemäß immer wieder ergeben können, auf der 
Basis des Rechtes und der Gerechtigkeit im 
wahren Sinne dfs Wortes bereinigt werden. 

österreich hat sich schon durch die Ratifikation 
des übereinkommens zur friedlichen Erledigung 
internationaler Streitfälle vom 29. Juli 1899 

. (RGBl. Nr. 173/1913) und des gleichbenannten 
übereinkommens vom 18. Oktober 1907 (RGBl. 
Nr. 177/1913) dazu verpflichtet, alle seine Be­
mühungen aufzuwenden, um die friedliche Er­
ledigung -der internationalen Streitfragen zu 
sichern. Als Mittel zur friedlichen Erledigung 
internationaler Streitfragen empfehlen beide 
übereinkommen die Inanspruchnahme guter 
Dienste oder der Vermittlung durch eine he-

. freundete Macht, die Einsetzung einer interna­
tionalen Untersuchungskominission zur ,Klärung 
von Tatfragen bei Streitigkeiten, die aus einer 
verschiedenen Würdigung von Tatsachen ent­
spring-en und die weder die Ehre noch wesent­
Ech-e Interessen berühren, und schließlich für 
Rechtsfragen die Unterwerfung unter eIn 
Schiedsgericht. Eine rechtliche Pflicht einer In­
anspruchnahme der dargelegten Mittel zur Streit­
bereinigung, also insbesondere auch der Unter­
werfung unter die Schi.edsgerichtsbarkeit, be­
gründen jedoch beide Abkommen nicht. 

die zwischen österreich _ und dem betreffenden 
Vertragsstaat entstehen, eine Vergleichskom­
mission gebildet werde. Bleibt das Verfahren vor 
der Vergleichskommission ohne Erfolg und ha..tl­

delt es sich außerdem um eine Rechtsfrage, dann 
verpflichteten si,ch in der Regel die Vertrags­
staaten, eine besondere Sthiedsvereinbarung ab­
zuschließen, durch die die Si:reitigkeit einem ad 
hoc zu bestellenden Schiedsgericht unterbreitet 
werde. Kommt eine solche Schiedsvereinbarung 
innerhalb einer bestimmten Frist nicht zustande, 
steht es jedem Vertragsstaate frei, ohne Einver­
ständnis des anderen den Streitfall durch ein­
fache Klageerhebung vor den damaligen Stän­
digen Internationalen Gerichtshof, den heutigen 
.Internationalen Gerichtshof, zu bringen. 

Diese bilateralen Verträge brachten gegenüber 
den. übereinkommen zur friedlichen Erledigun6 
internationaler Stre~tfälle aus 1899 und 1907. 
den erheblichen Fortschritt, daß in den m~isten 
Fällen für Streitigkeiten, die eine Rechtsfrage, 
also auch die Frage der Auslegung oder die An­
wendung eines Vertrages zum Gegenstand hatten, 
es jedem Staat freistand, eine Entscheidung des 
damaligen Ständigen Internationalen Gerichts­
hofes, des heutigen Internationalen Gerichtshofes, 
herbeizuführen. 

Noch während und unter dem Eindruck des 
zweiten Weltkrieges wurde die Satzung der Ver­
einten Nationen (BGBL Nr. 120/1956) ausge­
arbeitet. In Artikel 1 Abs. 1 setzen -sich die Ver­
einten Nationen zum Ziel, "durch friedliche 
Mittel und in übereinstimmung mit den Grund­
sätzen der Gerechtigkeit und des Völkerrechtes 
die Ordnung und Regelung internationaler 
Streitfälle" zu erlangen. Im Artikel 33 setzen 
sie den Staaten, dieari einem Streitfall beteiligt 

In der Zeit zwischen den beiden Weltkriegen sind, dessen Fortdauer geeignet ist, die Aufrecht­
wurden im Rahmen des Völkerbundes die Genfer 'erhaltung des Weltfriedens, und der' inter­
Generalakte vom 26. September 1928 als Mittel nationalen Sicherheit zu gefährden, das Gebot 
zur friedlichen Beilegung von Streitigkeiten aus- und di,e Mahnung, eine Lösung eines solchen 
gearbeitet. österreich trat den Gene~alakten nicht Streitfalles zu versuchen "vor allem durch Yer­
bei, sondern wählte den Weg bilateraler Ver- handlungen, Untersuchungen, Vermittlung, Ver­
gleichs- und 'Schiedsgerichtsverträge, und zwar gleich, Schiedsspruch, gerichtliche Regelung, An­
m,it Griech,tmland, Italien, Norwegen, Polen, rufung regionaler Organe oder Abkommen oder 
Schweden, Schweiz, Spanien, Tschechoslowakei, durch andere friedliche Mittel eigener Wahl". 
Ungarn und den Vereinigten Staaten von Die Vereinten Nationen sind jedoch in ihren 
Amerika. Diese Verträge waren nur in ihrer Ziel- Bemühungen, den Staaten effektive' Mittel zur 
selzung, nicht aber in ihrem Inhalte einheii:1ich. friedlichen Beilegung von Streitigkeiten zur 
Sie sahen in der Regel vor, daß für Streitigkeiten, Verfügung zu stellen, nicht über diesbezügliche 
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Arbeiten der Völkerrechtskommission, über eine 
Empfehlung, die Genfer Generalakte 1928 zu 
ratifizieren und über wiederholte Empfehlungen, 
sich der Gerichtsbarkeit des Internationalen Ge­
richtshofes durch Abgabe der Erklärung nach 
Artikel 36 Abs. 2 des Statuts des Internationalen 
Gerichtshofes zu unterwerfen, hinausgekomn.en. 

Für den europäischen Bereich bot der Europa­
rat, dessen Mitglieder auf Grund gemeinsamer 
Staatsform und gegenseitigen Vertrauens sich 
zusammengeschlossen hatten, eine besonders ge­
eignete Basis, um die schon in der Satzung der 
Vereinten Nationen enthaltenen Ziele einer 
Staatengemeinschaft in di'e Tat umzusetun. Auch 
der Europarat bekannte sich in seiner S:ltz~.lDg 
"in der überzeugung, daß die Festigung de~ 
Friedens auf den Grundlagen der Gerechtigkeit 
und internationalen Zusammenarbeit für die 'Er­
haltung der menschlichen Gesellschaft und Jie 
Zivilisation von lebenswichtigem Interesse ist", 
zu dem "Grundsatz der Vorherrschaft des 
Rechte~". {Präambel und Artikel 3 der Satzung 
des Europarates, BGBI. Nr. 121/1956). Am 
10. August 1950 wurde in der Beratenden Ver­
sammlung des Europarates folgender Resolutiom­
entwurf eingebracht: 

"Die Beratende Versammlung ist der über­
zeugung, daß die friedlich,e ZUsammenarbeit 
der Mitgliedstaaten eine notwendige Voraus­
setzung für die europäische Einheit darstellt 
und ,empfiehlt daher die Schaffung, einer 
ständigen Einrichtung für die friedliche Bei­
legung von Streitigkeiten zwischen den Mit­
gliedstaaten des Europarates." 

Es zeigt von der Schwierigkeit der behandelten 
Materie, daß trotz ständiger Arbeit der Beraten­
den Versammlung und deren Rechts- und Ver­
waltungsausschusses sowie des Ministerkomitees 
und trotz der Arbeit von hiezu bestellten 
Regierungsexperten mehr als sechs Jahre ver­
gingen, bis als Ergebnis dieser Arbeiten das 
Europäische übereinkommen zur friedlichen Bei­
legung von Streitigkeiten am 29. April 1957 zur 
Unterzeichnung aufgelegt werden konnte. Die 
Unterzeichnung des übereinkommens durch den 
Bundesminister für die Auswärtigen Angelegen­
heiten der Republik Österreich fand am 
13. Dezemher 1957 statt. 

Die Bundesregierung empfiehlt nunmehr die 
Ratifikation dieses übereinkommens. Sie ist sich 
dabei bewußt, daß gerade ein übereinkommen 
Zur friedlichen Beilegung 'von Streitigkeiten 
einem Staat gewisse Bindungen auferlegt. Eine 
Gemeinschaft kann jedoch auf die Dauer nur 
dann bestehen und ihre primäre Aufgabe, 
Friedensgemeinschaft zu: sein, erfüllen, wenn 
jedes Mitglied hereit ist, das Primat des Rechtes 
und der Gerechtigkeit von vorneherein, notfalls 
auch gegen sich, anzuerkennen. 

11. Besonderer Teil. 
Das Europäische übereinkommen zur fned­

lichen Beilegung von Streitigkeiten - im folgen­
d'en übereinkommen gena'nnt - besteht aus 
vier Kapiteln. 

Kapitel I behandelt die gerichtliche Beilegung 
völkerrechtlicher Streitigkeiten (Artikel 1 bis 3). 

Kapitel 11 regelt das Ve~gleichsverfahren für 
Streitigkeiten, die nicht völkerrechtlicher Natur 
sind (Interessenkonflikte oder politische Streitig­
keiten) (Artikel 4 bis 18). 

Kapitel III enthält die Normen für ein schieds­
gerichtliches Verfahren für die in Kapitel II be­
handelten Streitigkeiten (Artikel 19 bis 26). 

Kapitel IV enthält die allgemeinen Bestim­
mungen, darunter auch Bestimmungen über 'den 
zeitlichen und sachlichen Anwendungshereich und 
über Vorbehalte sowie über den Vollzug der 
Entscheidungen (Artikel 27 bis 41). 

Zu Kapitel I. Gerichtliche Beilegung: 

Im Artikel 1 anerkennen die Vertragschließen­
den Parteien die hindende Zuständigkeit des 
Internationalen Gerichtshofes für alle zwischen 
ihnen bestehenden völkerrechtlichen Streitig­
keiten. Jeder Vertragsstaat hat somit das Recht, 
in einer völkerrechtlichen Streitigkeit den an­
deren Staat ohne Vorliegen der sonst im Statut 
des Internationalen Gerichtshofes geforderten 
spez:iellen oder generellen Zustimmung des an­
deren Staates eine bi'ndende Entscheidung des 
Internationalen Gerichtshofes herbeizuführen. 
In dieser unabdingbaren Verpflichtung, sich der 
Entscheidung des Internationalen Gerichtshofes, 
zu unterwerfen, liegt einer der großen Vorteile 
der Ko~vention, der umso größer ist, je spär­
licher die einzelnen Staaten dem Wunsch der 
Generalversammlung der Vereinten Nationen 
nachkommen, eine Unterwerfungserklärung 
nach Artikel 36 Abs. 2 des Statutes des Inter­
nationalen Gerichtshofes a'bzugoben. 

Das übereinkommen erläutert in seinem Ar­
tikel 1 selbst den Begriff der völkerrechtlichen 
Streitigkeit, in· dem es darunter insbesondere 
versteht Streitigkeiten über 

a) die Auslegung eines Vertrages, 
b) eine Frage des Völkerrechts, 
c) das Bestehen einer Tatsame, die, wenn sie 

bewiesen wäre, die Verletzung einer inter­
nationalen Verpflichtung bedeuten würde, 

d) Art und Umfang der wegen V.erletzung 
einer internationalen Verpflichtung ge­
schuldeten Wiedergutmachung. 

Das übereinkommen schließt in den Begriff 
der völkerrechtlichen Streitigkeit somit den Be­
griff der Rechtsstreitigkeitein, wie er in Ar­
tikel 36 Abs. 2 des Statuts des Internationalen 
Gerichtshofes umschrieben ist, geht aber dadurch, 
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daß die Aufzählung nur eine beispielsweise ist; 
noch darüber hinaus und erfaßt. alle gerichts­
fähigen Rechtsstreitigkeiten, die durch Theorie 
und Praxis seit einem halben Jahrhundert als 
solche anerkannt sind. (Zur Abgrenzung des sach­
lichen Anwendungsbereiches vergleiche zu Ka­
pitel IV [Artikel 27 bis 29].) 

Zu Kapitel ß. Vergleimsverfahren: 

Alle Streitigkeiten, die nicht völkerrechtlid:ter 
Natur sind (KapiteL I), somit die sogenannten 
Interessenkonflikte oder politischen Streitig­
keiten, sind einem Vergleichsverfahren' zu unter­
ziehen. Ein solcher Interessenkonflikt (politi­
sche Streitigkeit) liegt vor, wenn ein Staat nicht 
das Vorliegen eines völkerrechtlichen Unrechtes 
behauptet, sondern vielmehr eine Abänderung 
des geltenden Rechtszustandes anstrebt. . 

Ziel des Vergleichsverfahrens ist es, die strit­
tigen Fragen zu klären und sich zu bemühen, 
einen Vergleich zwischen den Parteien herbei­
zuführen. Die zur Durchführung des Vergleichs­
verfahrens berufene Vergleichskommission hat 
somit keine Entscheidungsgewalt (Artikel 15). 

Den Vertragschließenden Parteien steht es frei, 
im Einzelfall zu vereinbaren, daß auch eine 
völkerrechtliche Streitigkeit vor ihrer Vortage 
an den Internationalen Gerichtshof einem Ver-

. gleichsverfahren unterzogen werde (Artikel 2 
Abs. 2). 

Als Vergleichskommission wird entweder eine 
Ständige Vergleichskommission tätig, die auf 
Grund eines bilateralen Vergleichsvertrages zwi­
schen den betroffenen Staaten besteht (vergleiche 
die oben erwähnten österreichischen bilateralen 
Vergleichs- und Schiedsgerichtsverträge) oder 
eine Besondere Vergleichskommission, die gemäß 
den Vorschriften der. Artikel 6 bis 8 des über­
einkommens gebildet wird. 

Die Bestimmungen über die Art der Antrag­
steIlung an die Vergleichskommission und deren 
Verfahren finden sich in den Artikeln 9 bis 17. 
Die Arbeiten der Vergleichskommission müssen,. 
wenn die Parteien nichts anderes" vereinbaren, 
innerhalb sechs Monaten nach Befassung der 
Kommission beendet sein. 
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sche Streitigkeit) mit rechtsverbindlicher Wir­
kung (Artikel 39). Die Entscheidung ergeht ent­
sprechend dem Wesen eines Interessenkonfliktes 
nach den Grundsätzen von Recht und Billigkeit 
(ex aequo et bono). Um Entscheidungen des 
Schiedsgerichtes hintanzuhalten, die reChtlichen 
Erwägungen völlig zuwiderlaufen, bildet Arti­
kel .26 des übereinkommens das Schiedsgericht 
darüber hinaus noch an eine Berücksichtigung 
der allgemeinen Grundsätze des Völkerrechtes 
sowie an eine Beachtung der für die Parteien 
verbindlichen vertraglichen Verpflichtungen und 
endgültigen Entscheidungen internationaler Ge­
richte. 

Obwohl die Entscheidung des Schiedsgerichtes 
endgültig ist und daher eine Berufungsmöglich­
keit nicht besteht, ist nach ständiger internatio­
naler Praxis jede Entscheidung anfechtbar, wenn 
ihr immanente Fehler anhaften oder wenn das 
Schiedsgericht seine Zuständigkeit überschritten 
hat. Die Entscheidung, ob ein solcher immanen­
ter Fehler oder eine 'Kompetenzüberschreitung 
vorliegt, wäre eine völkerrechtliche Frage und 
würde daher gemäß Kapitel I in die Zuständig­
keit des Internationalen Gerichtshofes fallen. 

Die Artikel 20 bis 24 des übereinkommens 
regeln die AntragsteIlung an das Schiedsgericht, 
die Bestellung des Schiedsgerichtes und dessen 
Verfahrensregeln. Um der Möglichkeit vorzu­
beugen, daß eine Partei durch bloße Passivität 
das Zustandekommen einer schiedsgerichtlichen 
Entscheidung verhindert, legt Artikel 21 fest, 
daß bei Unterlassung der Nominierung der 
Schiedsrichter oder bei Nichteinigung über die 
die Schiedsrichter namhaft zu machende dritte 
Regierung der Präsident des Internationalen 
Geridrtshofes mit der Vornahme der erforder­
lichen Ernennungen, also auch der ·Nennung des 
Schiedsrichters der säumigen Partei, betraut wird. 
Eine weitere Sanktion gegen eine Verzögerungs­
taktikeiner Partei bietet Artikel 25 des über­
einkommens. 

Zu Kapitel IV. Allgemeine Bestimmungen: 
1. Zeitlimer und samlimer Anwendungsbereim 

(Artikel 27 bis 29). 

Das gesamte übereinkommen mit allen drei 
in den Kapiteln I bis 111 festgelegten Verfahren 

Zu Kapitel III. Smiedsverfahren: findet keine Anwendung auf Streitigkeiten, die 
Gelingt es der Vergleichskommission (Kapi- Tatsachen oder Verhältnisse betreffen, die vor 

tel 11) nicht, einen Vergleim zwismen den Par- dem Inkrafttreten des übereinkommens zwi­
teien herbeizuführen oder haben die Parteien schen den am Streit beteiligten Vertrags staaten 
vereinbart, ein Vergleichsverfahren nicht in An- gesetzt wurden. Es ist hiebei nicht erforderlich, 
spruch zu nehmen, so unterwerfen sich die Ver- daß z. B. bei Vertragsverletzungen der Vertrag 
tragschließenden Parteien kraft des . überein- aus der Zeit nach dem Inkrafttreten des über­
kommens einem Schiedsverfahren, sofern es sich einkommens zwischen den Parteien stammt, son­
nicht um eine völkerrechtliche Streitigkeit han- dern lediglich, daß die Tatsachen oder Verhält­
delt (Artikel 19). Das zur Entscheidung im I nisse, die eine ver. tragsverletzung darstellen, nach 
Schiedsverfahren berufene Schiedsgericht ent- diesem Zeitpunkt gesetzt wurden oder doch zu­
scheidet über. den Interessenkonflikt (die politi- mindest nach diesem Zeitpunkt wirksam waren. 
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Das übereinkommen ist ferner nicht anwend­
bar auf Streitigkeiten über Fragen, die nach 
Völkerrecht in die ausschließlich innerstaatliche 
Zuständigkeit. einer Vertragschließenden Partei 
fallen. Dieser Ausschluß der sogenannten inneren 
Angelegenheiten entspricht dem allgemein aner­
kannten Grundsatz des Völkerrechts, daß eine 
Einmischung in die inneren Angelegenheiten 
eines Staates unzulässig ist (vergleiche Artikel 2 
Abs. 7 der Satzung der Vereinten Nationen). 

Das übereinkommen findet gemäß Artikel 28 
ferner keine Anwendung auf Streitigkeiten, zu 
deren friedlichen Bereinigung sich die Vertrag­
schließenden Parteien über ein anderes, beson­
deres Verfahren geeinigt haben. Das überei~­
kommen läßt somit alle Schiedsklauseln in den 
verschiedenen bilateralen und multilateralen Ver­
trägen unberührt, sofern nur das in diesen Ver­
trägen vorgesehene Verfahr.en zu einer verbind­
lichen Entscheidung führen kann (z. B. Arti­
kel 35 Osterreichischer Staatsvertrag, BGBl. 
Nr. 152/1955). 

Die Inanspruchnahme eines der drei durch das 
übereinkommen vorgesehenen Streitschlich­
tungsverfahren ist schließlich unzulässig nach 
Ablauf von fünf J<lhren nach dem Zeitpunkt, 
nach dem über den Gegenstand der Streitigkeit 
eine endgültige Entscheidung im innerstaatlichen 
Rechtsbereich ergangen ist oder vor Erschöpfung 
des innerstaatlichen Rechtszuges (Artikel 29). 

2.Vollzug der Entscheidungen (Artikel 39). 

Alle Vertragsstaaten verpflichten sich' zum 
Vollzug der Entscheidungen des Internationalen 
Gerichtshofes oder der Entscheidungen eines 
Schiedsgerichtes, die gemäß dem übereinkom­
men ergangen sind. 

Steht der Durchführung einer gerichtlichen 
oder schiedsgerichtlichen Entscheidung' eine von 
einem Gericht oder einer anderen Behörde ge­
troffene Entscheidung oder Verfügung entgegen 
und. können nach innerstaatlichem Recht die 
Folgen dieser innerstaatlichen Entscheidung nicht 
oder nur teilweise beseitigt werden, so hat der 
Internationale Gerichtshof oder das Schieds­
gerichtder geschädigten Partei eine angemessene 
Genugtuung zuzusprechen (Artikel 30). Diese 
Bestimmung wahrt das innerstaatliche Rechts­
gefüge und vermeidet damit eine in einem 
Rechtsstaat verpönte nachträgliche Abänderung 
einer endgültigen gerichtlichen Entscheidung 
durch ein Spezial gesetz oder eine Verwaltungs­
maßnahme. 

Sollte sich ein Vertr,agsstaat weigern, einer 
Entscheidung nachzukommen, kann sich der an­
dere Vertragsstaat an das Ministerkomitee des 
Europarates wenden. Das Ministerkomitee kann 
mit Zweidrittelmehrheit - also ohne Vetorecht 
des betroffenen Staates - an den säumigen Staat 

Empfehlungen richten, die eine Vollstreckung 
des Erkenntnisses gewährleisten. Der Vertrags­
staat, der eine solche Empfehlung des Minister­
komitees mißachtet, verletzt damit in grober 
Weise die ihm aus Artikel 3 der Satzung des 
Europarates obliegende Vertragspflicht, die Vor­
herrschaft des Rechtes anzuerkennen. Gegen ihn 
sind daher entsprechende Sanktionen im Sinne 
des Artikels 8 der Satzung des Europarates mög­
lich. Handelt es sich um eine Entscheidung des 
IrrternationalelJ. Gerichtshofes gemäß Kapitel I, 
kann der obsiegende Staat sich darüber hinaus 
gemäß Artikel 94 Abs. 2 der Satzung der Ver­
einten Nationen auch an den Sicherheitsrat 
wenden. 

3. Vorläufige Maßnahmen; Verhältnis zu drit­
ten Staaten. 

Dem Internationalen Gerichtshof und dem 
Schiedsgericht steht es unter bestimmten, im Ar­
tikel 31 umschriebenen Voraussetzungen frei, 
vorläufige Maßnahmen anzuordnen. Die Ver­
gleichskommission kann solche Maßn'ahmen den 
Streitteilen empfehlen. 

Ein Beitritt zum Verfahren durch einen drit­
ten Staat ist rechtlich möglich (Artikel 33). Das 
Interesse eines dritten Staates an der Streitig­
keit hindert nicht die Durchführung der im 
übereinkommen vorgesehenen Streitbereini­
gungsverfahren (Artikel 32). 

4. Vorbehalte (Artikel 34 und 35). 

a) Artikel 34 gibt die Möglichkeit, durch Er­
klärung das Kapitel III, betreffend das Schieds­
verfahren, oder das Kapitel II und III, betreffend 
das Vergleichs- und das Schiedsverfahren, von 
der Anwendung auszuschließen. Durch diese 
Möglichkeit soll auch jenen Staaten der Beitritt 
zum übereinkommen ermöglicht werden, die 
glauben, aus Gründen der Staatsraison sich für 
die sogenannten Interessenkonflikte (politischen 
Streitigkeiten) nicht einer bindenden Schieds­
gerichtsentscheidung oder auch selbst nicht einem 
unverbindlil;hen Vergleichsverfahren unterwer­
fen zu können. 

b) Artikel 35 ermöglicht Vorbehalte, die sich 
auf bestimmte Streitigkeiten, bestimmte Kate­
gorien von Streitigkeiten oder eindeutig um­
schriebene Materien beziehen. 

Die Bundesregierung empfiehlt von der Ab­
gabe einer Erklärung nach Artikel 34 abzusehen. 
Sie geht dabei von der überzeugung aus, daß in 
einer Staatengemeinschaft, wie sie Osterreich 
im Europarat sieht, Entscheidungen, die nach 
Recht und Billigkeit und unter Berücksichtigung 
der allgemeinen Grundsätze des Völkerrechtes 
(Artikel 26) ergehen, auch in Interessenkonflik­
ten keine Gefahr für Osterreich darstellen, da 
es das Bemühen österreichs war, ist und sein 
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wird, eine Politik zu führen, die den Grund­
sätzen von Recht und Billigkeit unter ,Berück­
sichtigung der allgemeinen Grundsätze des Völ­
kerrechts entspricht. Die Bundesregierung hält 
aus denselben Erwägungen aher auch einen 
Vorbehalt nach Artikel 35 nicht für· notwendig 
und glaubt, das österreichische Handeln in jedem 
Sachgebiet einer Nachprüfung durch den Inter­
nationalen Gerichtshof oder einem Schiedsge­
richt je nach deren Zuständigkeit unterbreiten 
zu können. 

5. Streitschlichtungsklausel (Artikel 38). 

21 

hören auch Streitigkeiten, die sich aus der Kom­
petenzüberschreitung oder einer sonstigen groben 
Unrichtigkeit eines schiedsgerichtlichen Erkennt­
nisses (Kapitel III)ergeben. . 

6. Ratifikation, Inkrafttreten, Kündigung (Ar­
tikel 40 und 41). 

Das übereinkommen wurde bisher von Däne­
mark, den Niederlanden, Norwegen und Schwe­
den ratifiziert. Die Niederlande und Schweden 
haben die Anwendung des "Kapitels III (Schieds­
verfahren) ausgeschlossen. Das übereinkommen 
ist am 30. April 1958 in Kraft getreten. Es wird 
für österreich mit dem Tag der Hinterlegung 
'dt~r österreichischen Ratifikationsurkunde wirk-

Für Streitigkeiten, die sich bei der Auslegung 
oder Anwendung des übereinkommens ergeben, 
einschließlich der Meinungsverschiedenheiten sam werden. 
über die Einordnung der Streitigkeiten in das Eine Kündigung des Übereinkommens ist fünf 
Kapitel I oder in die Kapitel II und II1, ist ge- Jahre nach dem Zeitpunkt möglich, an dem eS 
mäß Artikel 38" der Internationale Gerichtshof I für den kündigenden Staat in Kraft getreten ist. 
bindend zuständig. Vor diesen Gerichtshof ge- Die Kündigungsfrist beträgt sechs Monate. 
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